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INTENDED USE / APPLICATION
Product designed for the use in households and for other similar general
m}glications,

UNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should
be performed by an appropriately qualified person. Any activities to be done with
disconnected power supply. Exercise particular caution. Product has a protective
contact/terminal. Failure to connect the protective lead may lead to electric shock.
Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening and
connection to electrical power prior to first use. The product can be connected to a
supply network which meets energy quality standards as prescribed by law. The
type of the lamp used in the luminaire must be checked before assembling and
replacing the lamp. Do not touch the lamp with bare hands. Dirt can be removed
with a soft cloth dampened with spirit. After fixing lamp in the luminaire make sure
that it is properly fastened, has no cracks or dirt. Lamp can only be assembled in a
luminaire with afrontal protective shield.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Product can be used either indoors or outdoors.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the
product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical
detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Product may heat up to
a higher temperature. Light sources with parameters provided in the manual must
be used in the product. Replacement of light source to be performed after the
product cools down: see pictures. Product can only be supplied by rated voltage or
voltage within the range provided. It's forbidden to use the product with damaged
protective cover. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust,
moisture,water, vibrations, etc.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage, frequency.
P2: Maximum power.
P3: Base/holder.
P4: Halogen light bulb.
P5: Class . A product in which protection against electric shock is provided not only
by means of basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra
protective circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation
needs to be connected.
P6|: Product can be used either indoors or outdoors.
P7: Protection against solid foreign objects bigger than 1,0mm provided. Protection
against splashing water provided.
P8: Environmental operating temperature range that the product can be exposed

to.

P9: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source)
from the spots and objects that it's illuminating.

P10: Angle control of the fixture.

P11:The product can only be used in a lighting fixture with protective glass.

P12: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
P13: Product meets the requirements of EU directives.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep your environment clean.
recommended.

P14: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic
and electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in
the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be
harmful to the natural environment and health, and require a special form of
re(?lcling/neutralising. Products labelled in this way should be returned to a
collection facility for waste electrical and electronic goods. Information on
collection centres is provided by local authorities or sellers of such goods. Used
items can also be returned to the seller when new product is purchased, in quantity
no larger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU
area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must be
applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.
COMMENTS / GUISELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock,
physical injury and other material and non-material damage. For more information
about Kanlux products visit www.kanlux.com.

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to
follow these instructions.

Segregation of post-packaging waste is

VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fiir die Verwendung in Haushalten und zur allgemeinen Verwendung.
MONTAGE _

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die
Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche
Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind “bei abgeschalteter Energieversorgung
durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu wahren. Das Produkt besitzt einen
Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der Schutzleitung kann
zu elektrischem Schlag flhren. Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der
Inbetriebnahme muss die ordnungsgemalle mechanische Befestigung und der
elektrische Anschluss gepriift werden. Das Produkt kann an ein Elektrizitdtsnetz
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angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestandards erfiillt. Vor
der Installation und dem Austausch der Lampe muss der in der Leuchte verwendete
Lampentyp gepriift werden. Es ist verboten, die Lampe mit bloBen Handen zu
berthren. Verunreinigungen kann man mit einem weichen, in Spiritus getrankten Tuch
saubern. Stellen Sie nach der Montage der Lampe in der Leuchte sicher, dass die Lampe
richtig befestigt ist und keine sichtbaren Risse oder Verunreinigungen enthalt. Die
Lampe darf nur in einer Leuchte mit vorderer Schutzscheibe montiert werden.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen- und/oder AuBenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts
durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen sédubern. Keine chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fir ungehinderte
Luftzufuhr sorgen. Das Produkt kann sich aufheizen. Im Produkt miissen Leuchtquellen
verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Den
Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s.
Zeichnungen. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder einem
gegebenen Spannun%sbereich versorgen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder
mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzuléssig. Das Produkt darf an keinem Ort
benutzt werden, an dem unglinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub,
Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen u.a.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN
P1:Nennspannung, Frequenz

P2: Maximale Leistung

P3: Lampensockel / Leuchte

P4: Halogenleuchte

P5: Klasse | Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der
Grundisolierung auch zusatzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zusatzlichen
Schutzkreises dienen, an den man die Schutzleitung der stationaren Versorgungsan-
lage anschlieRt

P6: Verwendung im Innen- und AuBenbereich

P7: Geschiitzt gegen feste Fremdkorper mit mehr als 1,0mm Durchmesser. Geschitzt
gegen Spritzwasser.

P8:Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.

P9: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle)
von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

0: Regulierung des Leuchtwinkels

as Produkt kann man nur in einer Leuchte mit Schutzscheibe verwenden.

: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung,
Schutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden.
P13: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der
Verpackungsabfille.

P14: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendii;keit hin, gebrauchte elektrische
und elektronische Geréte selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte
dirfen nicht zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung
droht eine Geldstrafe. Diese Produkte kénnen schadlich fiir die Umwelt und die
menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der
Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Auf diese Weise
markierte Produkte mussen einem Sammelpunkt von gebrauchten elektrischen oder
elektronsichen Geraten zugefiihrt werden. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten
erteilen die lokalen Behorden oder die Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte
Produkte konnen auch an den Verkéufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der
alten die der neu gekauften nicht tibersteigt. Dié 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet
der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen
Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen
Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu
Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen
materiellen und immateriellen Schéden flhren. Zusatzliche Informationen zu den
Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux S.A.
haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der
vorliegenden Hinweise resultieren.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a l'utilisation dans les ménages et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode

d’emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats

d’aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension

débranchée. Il faut rester trés prudent. Produit posséde contact /borne de protection.

Manque de raccordement du cable de protection entraine le risque de commotion

électrique. Schéma de l'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche

il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection électrique.

Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de

qualité d'energie définis par la loi. Avant de fixer ou déchanger la lampe il est a vérifier

le type de lampe utilisé dans le luminaire. Il est interdit de toucher la lampe a mains

nues. Les saletés peuvent étre nettoyées a l'aide d’un chiffon mou saturé de I'alcool

éthylique. Apres avoir mis en place la lampe dans le luminaire il est a s'assurer que la

lampe est bien fixée et elle ne posséde pas de fissures visibles ou bien de saletés. La

lampe n'est a monter que dans le luminaire avec le vitre frontal de protection.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a I'intérieur et/ou a l'extérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D’EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire I'entretien avec l'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer

uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits

nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer |'accés libre de I'air. Produit
eut se réchauffer jusqu’a la temperature élevée. Utiliser dans le produit les sources de
lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi. Faire changer la source

de lumiére aprés avoir éteint le produit: voir les images. Produit a alimenter a l'aide de

la tension nominale ou dans les limites des tensions indiquées. Il est interdit d'utiliser le

produit sans le vitre ou avec le vitre de protection endommagé. Produit ne peut pas

étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiére, eau,

humidité, vibrations etc.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1:Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance maximale.

P3: Coulot / douille.

P4: Lampe a incandescence halogéne.

P5: 1 ére classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée,

outre lisolement de base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du

circuit de protection suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection

constante de l'installation d'alimentation.

P6: On peut utiliser a l'intérieur et a I'extérieur des locaux.

P’7: Protection contre les états solides dépassant 1,0mm. Protection contre les giclées

‘eau.
P8: Etendue de la temperature de I'environnement a laquelle peut étre exposé le
produit.
P9: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa
source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

0 Ré [ror

P10: Réglage d'angle du luminaire.
P11: Le produit ne peut étre utilisé que dans le luminaire équipé du vitre de protection.
P1 faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou

endommagé.

P13: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez l'environnement. La segrégation des déchets
d’emballage est recommandée.

P14: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques
et électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la
peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits
peuvent étre nuisibles pour I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les
formes spéciales de la transformation/de la récupération/du recyclage et de la
neutralisation. Produits marqués de cette facon doivent étre rendus aux points de
ramassage du matériel électrique et électronique usé. Informations sur les points de
ramassage/réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type
de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de nouveau
matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type.
Susdits principes concernent le territoire de I'lUnion Européenne. En cas d'autres pays
appliquer les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons de
contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode demploi peut entrainer par
exemple aux incendies, aux brillures, & la commotion électrique, aux lésions physiques
et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires
concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site :
www.kanlux.com. Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages
résultant de la non observation du présent mode d’emploi.
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DESTINACION/USO

Producto destinado a uso doméstico y de uso general.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La
instalacion debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser
ejecutadas con la alimentacion desconectada. Hay que tener maximo cuidado. El
producto posee el contacto / borne de proteccion. La falta de la conexion del
conductor de proteccién puede provocar el choque eléctrico. Esquema de instalacié
véase los dibujos. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion
mecanica y conexion eléctrica son correctas. El producto puede ser conectado con la
red de alimentacion que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en
la normativa vigente. Antes de instalar o reemplazar una Iémgara/bombilla hay que
verificar el tipo de la lampara usada en el portalamparas. Es prohibido tocar la ldampara
con las manos desnudas. Se puede limpiar las manchas con un pafio suave empapado
de alcohol puro. Después de instalar una lampara/ una bombilla_en un portalamparas
hay que asegurarse de su instalacion correcta y verificar, si no tiene fisuras visibles ni
manchas. S6lo se puede instalar la ldmpara/la bombilla en un portaldmparas que tiene
un vidrio de proteccion en la parte delantera.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro y/o fuera de los locales.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacién y al
enfriarse el producto. Limpiar s6lo con un pafio suave y seco. No usar productos
quimicos de limpieza. No tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. El
producto puede calentarse a una temperatura mas alta. Hay que usar fuentes de luz
con los parametros indicados en este manual de instrucciones. Cambiar la fuente de luz
al enfriarse el producto: véase los dibujos. Alimentar el producto sélo con la tensiéon
nominal o con la tension del campo indicado. Es inadmisible usar el producto sin o con
una‘fantalla de cristal cascada. No usar el producto en los lugares en los cuales ha:
condiciones ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad,
vibraciones, etc. .

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1:Tensién nominal, frecuencia.

P2: Potencia maxima.

P3:Tmango / portalamparas.
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P4: Bombilla halégena
P5: Clase |. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumplen,
aparte del aislamento basico, los medios de proteccién adicionales, tales como un
circuito adicional de proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la
instalacion permanente de alimentacion.
P6: Uso en el interior y fuera de locales/habitaciones.
H rolteccién contra cuerpos sélidos superiores a 1,0 mm. Proteccién contra el agua

ue salpica.
38‘ El al’zance de temperatura del ambiente, al cual el producto puede ser expuesto.
P9: El simbolo signiﬁpca la distancia minima que puede tener un portaldmparas (su
fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.
P10: Regulacion de angulo de la montura de alumbrado
P11: Este producto sélo se puede usar con un casquillo que tiene vidrio protector.

12: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de
proteccion cascado o dafnado.
P1|3: Ellﬂproducto cumple los requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE)
aplicables.
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos
que quedan de empaquetamiento.
P14: Esta senalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo
eléctrico y electrénico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la
basura comun so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden
ser daiinos para el medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial
de_tratamiento / recuperacion / reciclaje / neutralizacion. LosJ;:roductos con tal
senalizacion deben ser devueltos a los establecimientos de colecta del equipo eléctrico
o electrénico usado. Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos
facilitan toda la informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo
usado. En el caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el
producto antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al
vendedor. Las antedichas normas se refieren a los estados miembros de la Union
Europea. En el caso de otros paises hay que observar las normas vigentes en aquellos
paises. Aconsejamos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros
productos en el pais respectivo.
NOTAS / INDICACIONES
Lainobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros danos materiales y no
materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en
la siguiente pagina web: www.kanlux.com Kanlux S.A. no es responsable de los efectos
que se desprenden de la inobservacion de recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambiti generali.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di
consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona con
appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con l'alimentazione disinserita.
E'necessario adottare particolare cautela. Il prodotto possiede un contatto/morsetto di
protezione. Il mancato collegamento del cavo di protezionegenera il rischio di scosse
elettriche. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre
accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Il prodotto
puo essere collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gli standard di qualita
energetici definiti dalla legislazione. Prima dell'installazione e della sostituzione della
lampada, verificare il tipo di lampade utilizzate nel dispositivo di illuminazione. Non
toccare la lampada a mani nude. Lo sporco puo essere rimosso con un panno morbido
imbevuto di alcool. Dopo aver montato la lampada nel dispositivo, assicurarsi che la
lampada sia ben fissata e che non abbia lesioni 0 macchie visibili. Le lampade possono
essere installate soltanto nei dispositivi con vetro di protezione.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento
del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare
detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Il prodotto
puo riscaldarsi fino a temperature elevate. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce
aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La sostituzione della fonte luminosa deve
essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi illustrazioni. Prodotto da
alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo di tensione prescritti. Non
& ammesso |'uso del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione
rotto. Non utilizzare il prodotto in luoghi con avverse condizioni ambientali, quali
sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

: Classe |. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che
con lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di
protezione supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione
dell'impianto elettrico fisso.

P6: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.

P7: Protezione contro i corpi solidi superiori a 1,0mm. Protezione contro i getti d'acqua.
P tervallo di temperature ambiente a cui il prodotto puo essere esposto.

P9: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la

sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P10: Regolazione angolare dell’apparecchio di illuminazione.

P11: 1l prodotto puo essere utilizzato soltanto nei dispositivi con vetro di protezione.
P12: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con
un vetro di protezione.

P13: |l prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell’lUnione Europea (UE).
PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dellambiente. Si consiglia la differenziazione degli
imballaggi da smaltire.

P14: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di
ammenda, non possono essere. Smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri
rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e
richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione.
| prodotti cosi etichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Informazioni suiJaunti di raccolta/ritiro,
sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le
attrezzature usate possono anche essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un
nuovo prodotto, in quantita non ma?giore dei nuovi fnrodotti dello stesso genere
acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell’area dell’'Unione Europea. Nel caso di
altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si
consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.
AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e
immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
all'indirizzo: www.kanlux.com. Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le
conseguenze scaturenti dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste
istruzioni.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet egner sig til brug indefor husstanden og til almindeligt brug.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske aendringer. Laes venligst vejledning for De begynder at
montere. Montagen skal foretages af en autoriseret installater. Afbryd altid stremmen
inden installation, vedligeholdelse og reparation pabegyndes. Installationen skal
udferes med seerlig forsigtighed. Produktet er forsynet med en sikringsklemme. Tjek
om beskyttelsesledning “ertilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for elektrisk stod.
Montageskema: se figurerne. For produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om
produktet er blevet monteret og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes
til et forsyningsnet, der opfylder energikvalitetsstandarder ifolge loven. For lampen
installeres og udskiftes, skal der kontrolleres, hvilken lampetype ber anvendes i
belysningsspotten. Lampen ber ikke bereres med bare heaender. Eventuelt snavs kan
rengeres med en ter bled klud med spiritus. Efter man har monteret lampen, skal man
tjekke om den er blevet monteret korrekt, ogbom den har eventuelle revner og snavs.
Lampen kan udelukkende monteres med en beskyttelsesrude.

FUNKTIONELLE EGENSKABER

Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendigt.

DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE

Afbryd altid stremmen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse
pabegyndes. Renger udelukkende med en tor blad klud.

Ingen "kemiske rengeringsmidle kan anvendes. Produktet ma ikke daekkes. Fri
luftadgang skal sikres. Produktet kan blive varmt ved hgjere temperatur. Anvend kun
lyskilder som ﬁasser til produktet og som holder sig inden for den angivne, maksimale
wattage. Udskiftning af lyskilden ber foretages efter produktet bliver keligt: se
figurerne. Produktet ber uddelukkende fors{nes med nominel spaending eller indenfor
angiven spaendingsreekke. Produktet ma ikke anvendes uden sikkerhedsglas eller nar
den er skadet. Produktet ber ikke anvendes under ugunstige betingelser som f. eks.
stpv, vand, fugtighed, vibrationer osv.

FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER

P1: Nominel sEanding, frekvens.

P i raft.

P3: Bundstykke / indbygning.

P4: Halog 3

P5: | klasse. Produktet er forsynet med en grundlaeé;gende isolering som beskyttelse
mod elektrisk sted, og med yderligere sikkerhedsmidler i form™af en yderligere
beskyttelseskreds, somskal tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.

6. y

P6: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.
P7: Beskyttelse mod faste legemer stgrre end 1,0 mm. Beskyttelse mod vandsprojt.
P8: Omgivelsestemperatur graenser, for hvilke kan produktet blive udsat.

P9: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens
indbindin? (dens Tyskilde) og belyste genstande.

P10:Vinke{(uslering af lysspotet

P11: Produktet kan udelukkende anvendes med beskyttelsesrude.

P12: Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skaerme eller
beskyttelsesglas.

P13: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til miljo. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P14: Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk
udstyr selektivt. Produkter med dette symbol mé ikke behandles som husholdningsaf-
fald.” Sadanne produkter kan veere milje- og sundhedsskadelige, derfor bor de
segregeres, bortskaffes og genvindes pé en seerlig made. Nar et produkt er forsynet
med dette symbol, betyder det, at produktet skal afleveres til dit lokale indsamlingssys-
tem for brugte elektriske og elektroniske produkter. OpIstin er om dit lokale
indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder eller udstyrets forhandler.
Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man ma ikke aflevere flere
produkter, end man har kebt hos forhandleren. Nzerveerende regler gaelder for
EU-lande. | tilfeelde af andre lande ber man overholde de regle, der geelder i dette land.
Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for dette omrade.
ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
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skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele eller immateriele skader.
Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com Kanlux
pétager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product bestemt voor gebruik in huishouding en ruimen van algemeen gebruik.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou

kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominsta-

latie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Product heeft beschermings

raakpunt. Geen aansluiting van beschermingskabel dreigt met verlamming door

stroom. Montagebeeld: kijk afbeelding. Voor eerste gebruik moet men mechanische

montage en elektrische aansluiting controleren. Het product kan aangesloten worden

tot elektrische leiding die vooldoet aan energie kwaliteits regels bepaald door de

wetgeving. Voor instalatie en wisseling van lamp moet men typ van de lamp kennen,

die gebruikt is in lichtbron. Contact metde lamp met blote handen verboden. Vuil kan

worden gereinigd met een zachte doek gedrenkt in alcohol. Na montage van de lamp

in lichtbron kijk op de lamp goed monteert is en of ze geen zichtbare breuken en

vuilnisslen heeft. Lamp kan monteert werden alleen in bronnen met voorbescher-

mingsglas.

FUNgC IONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen.

GEBRUIKSAANWUZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.

Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische

schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product

kan zich verwarmen tot verhoogde temperatuur. In het product moeten lichtbronen

?ebruikt werden met opgegevene in bedlieningsboekge paramerten. Visseling van
ichtbron maken na afkoelen van product: kijk beeld. Product versterken allen met

gevone stroom of wie opgegeven. Het is niet mogelijke gebruik van product met
eschadigde beveiligingsglas. Product niet gebruiken waar niet goede

omstandigheden zijn, gij voorbeeld: stof, water, vocht, vibraties, ezv.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

P1:Ingangsstroomspanning, frequentie.

P2: Max. Kracht.

P3: Heft / montuur.

P4: Halogeen gloeilamp.

P5: Klas 1. Proguct, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis

isolatie, Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings

circuit tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P6: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.

P7: Bescherming voor vaste lichame grooter dan 1,0mm. Bescherming tegen sproeier

water.

P8: Temperatuur bereik van omgeving , waar het product werkt.

P9: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van

licht "plaatsen en ojekten.

P10: Hoek regeling van de lichtbuis.

P11: Product kan alleen verwendet worden in huls met beschermingsglas.

P12: Zo snell mogelijk vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.

P13: Product volgoet aan de Europaise Normen (EU).

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.

P14: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en

elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je

niet tot Igewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en

gezondheid van mensen. Ze hebben ararle form van verwerken / herstel / recykling /

inactivatie nodig. Producten met zulke etiketten moeten gebracht worden naar

kolectieve verzammelingsplaats van verbruikte elektrische en elektronische

producten. Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of

verkopers van zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven

worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere

goeveelheid als nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied

van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit

land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP/ BIJZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot

brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden.

Verdere informaties over producten van merk Kanlux zijn op : www.kanlux.com te

vinden. Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan

door zich niet te houden aan deze instructie.
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ANDAMAL / ANVANDNING

Produkten &r avsedd for hushéllsanvandning och allmanna andamal.

MONTERING

Med férbehall for tekniska forandringar. Las igenom bruksanvisningen fére montering.
Montering ska utféras av behorig person. Alla handlingar ska utféras med spanningen
avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Produkten ar férsedd med en jordplint.
Underlatenhet att utféra anslutning till extern sk dds}ord medfor risk for elektriska
stotar. Monteringsritning: se illustrationer. Kontrollera fére férsta anvandning att den
mekaniska infastningen och den elektriska anslutningen har utforts pa ett korrekt satt.
Produkten far kopplas till ett matningsnét som uppfyller de i lag angivna standarderna
for elkvalitet. Fére installation och byte av lampa kontrollera vilken lamptyp som passar
i armaturen. Det &r forbjudet att rora lampan med bara hinder. Smuts kan rengéras
med en trasa fuktad med alkohol. Efter montering av Iamﬁ)an i armaturen, se till att
lampan &r korrekt placerad, och har inga synliga sprickor eller nedsmutsningar.
Lampan far endast monteras i en armatur med ett framre skyddsglas.

FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten ar avsedd for inom - eller utomhus%nvéndning

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhdll med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. For
rengéring anvand endast mjuka och torra dukar. Anvand inga kemiska rengdringsme-
del. Tack inte Gver produkten. Sakerstall god luftcirkulation. Produkten kan bli varm till
en férhojd temperatur. Anvénd ljuskalla med parameter som anges i bruksanvisningen.
Utfor byte av ljuskalla efter att produkten har svalnat: se illustrationer. Mata produkten
endast' med mdérkspanning eller spanning som halls inom angivna ramar. Det &r inte
tillatet att anvanda produkten utan eller med ett sprucket skyddsglas. Anvand inte
produkten dér det rader ogynsamma forhallanden sasom smuts, damm, vatten, fukt,
vibrationer m.m.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Mérkspanning, frekvens.

P2: Maxeffekt.

P3: Skaft / sockel.

P4: Halogenglédlam&)a.

P5: Klass I. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stétar genom
grundldggande isolering och extra sédkerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets till
vilken en extern skyddsjord ska anslutas.

P6: Far anvandas bade inom- och utomhus.

P7: Skydd mot fasta foremal storre an 1 mm. Skydd mot Gverstrilning med vatten.
P8:Temperaturomrade av omgivningen som produkten kan utsttas foi
P9: Sglmbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och ytor
och foremal som ska belysas.

P10: Uhlova regulacia svietidla.

P11: Produkten far anvandas endast i en armatur med skyddsglas.

P12: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.

P13: Produkten 6verensstimmer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.
MILJOSKYDD

Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kéllsortering av férpackningsavfall.

P14: Detta marke visar nédvénd(iigheten av separat insamling av férbrukade elektriska
och elektroniska produkter. Produkter med sadan mérkning fér inte, vid vite, kastas i
vanliga sopor tillsammans med annat avfall. Sddana produkter kan vara skadliga for
miljon och ménniskors hélsa, de kraver sarskilda former av behandling / atervinning /
4teranvandning / bortskaffning.

Produkter med sadan markning bor Iamnas vid en atervinningsstation for forbrukade
elektriska och elektroniska produkter.

For information om insamlingsplatserna vénd dig till lokala myndigheter eller
aterforséljare av sadana enheter. Koper man en ny produkt, kan fért;rukade enheter
ocksa lamnas hos aterférséljaren med forbehallet att antalet produkter man vill Iamna
inte Gverskrider antalet kopta enheter av samma slag. Dessa regler galler inom
Europeiska Unionens omrade. For andra ldnder gdller juridiska bestimmelser som har
laga kraft i landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforséljaren i ditt omrade.
ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra® materiella och
icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux mérkesvaror finns pa:

pé:
www.kanlux.com. Kanlux S.A.bér inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att

folja rekommendationerna i denna bruksanvisning.

TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu talous- ja yleiskdyttoon.

ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen
aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilén pitdisi suorittaa
asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On
toimittava erittdin varovasti. Tuote on varustettu suojakontaktilla/-liittimelld.
Suojajohtimen kytkenndn puuttuessa syntyy sahkoiskuvaara. Asennuskaava: katso
kuvat. Ennen kéyttoonottoa varmista, etta kiinnitys ja sahkoliitinta on suoritettu
oikein. Tuotetta on kytkettava ainoastaan sellaiseen sahkoverkkoon, joka tayttaa laissa
madarattyja sahkostandardeja. Ennen lampun asentamista ja vaihtamista on
tarkistettava valaisimessa kaytettavan lampun tyP/ppi. Ei saa koskea lamppua paljain
kasin. Likaa on puhdistettava pehmedlld pirtulla kosteutetulla kankaalla. Lampun
asetettua valaisimeen varmista, etta se on kiinnitetty oikein, eikd sen paalla ole nakyvia
halkeamia tai likaa. Lamppu soveltuu asennettavaksi ainoastaan etusuojalasilla
varustettuihiin valaisimiin.

OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisa- ja/tai ulkokayttoon.

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen_jaahdyttyd. Puhdista

tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ala kéyta kemiallisia

ﬁuhdistusainei(a. Ald peita tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuote voi kuumentua
uomattavasti. Tuotteessa on kéKtettévé tassa kdyttéohjeessa annettujen parametrien

mukaisia valonlahteitd. Valonldhteen vaihtoa on suoritettava tuotteen jadhdyttya:

katso kuvat. Tuotteeseen saa kytked ainoastaan nimellisjanitettd tai annettua

jannitealuetta. Ei saa kdyttad tuotetta sen suojalasin vaurioituessa tai Euuttuessa.

Tuotetta ei saa kdyttad, jos ymparistossd on seuraavia kielteisia ymparistotekijoita: poly,

vesi, kosteus, tarina jne.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjannite, taajuus.

P2: Suurin teho.

P3: Kahva / kotelo.

P4: Halogeenihehkulamppu.

P5: | luokka. Tuote, H’oka paitsi sahkoiskulta suojaavalla peruseristeelld on varustettu

my®s. Suojajohtimella ja johon on kytkettava séhkoverkon suojajohdin.

P6: Soveltuu seka sisé etta ulkokdyttoon.

FOLD
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P7: Suojaus yli 1,0 mm:n kokoiselta kiintoaineelta. Suojaus vesiroiskeita vastaan.

P8: Ymparistolampatilan alue, johon tuote voi altistua.

P9: Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien kohteiden
véliseen etdisyyteen.
P10: Valaisimen kulmas: 3
P11:Tuote on kéytettavé ainoastaan suojalasilla varustetuissa valaisimissa.

P12: Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on valittomasti
vaihdettava,

P13: Tuote tayttad EU:n direktiivien vaatimuksia.

YMPARISTONSUOJELU

Pida huolta ymparistosta. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jélkeisia
jatteita.

P14: T: merkintd tarkoittaa sitd, ettd kuluneet sahkolaitteet on kierratettava. Nain
merkittyja laitteita ei saa heittda talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset
tuotteet saattavat olla haitallisia ymﬁéristblle ja terveydelle seka vaativat erityista
késittely-, talteenotto-, kierrétys- tai havitysmenetelmaa. Nain merkityt tuotteet on
luovutettava kuluneiden sahkolaitteiden “kerdyspaikkaan. Paikallisviranomaiset tai
samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat tietoa kerdyspaikoista. Kuluneita
laitteita voidaan myds palauttaa myyjalle korkeintaan samassa maarin, kuin ostettava
uusi samankaltainen tuote. Ylla mainitut séannét ovat voimassa Euroopan unionin
alueella. Muissa maissa on noudatettava kansallisia lainmaardyksia. Suositteleme
ottamaan yhteytta aluekohtaiseen jélleenmyyjaamme.

TIEDOT / OHJEET

Tamén kéyttoohjeen madrayksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
palovamman, séhkoiskun, loukkaantumisen” sekd muita aineellisia ja aineettomia
vahinkoja. Lisdtietoja ~ Kanlux-merkkisistd ~ tuotteista 16 osoitteesta
www.kanlux.com. Kanlux S.A. ei ole vastuussa taman kéyttoohjeen maardyksien
laiminlydnnistd johtuvista seuraamuksista.
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ANVENDELSES- OG BRUKSOMRADER

Produkt til anvendelse i husholdninger eller til generell bruk.

MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen.
Montasjen ber "utferes av en berettiget person. Alle handlinger foretas med
stromforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig. Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-
klemme. ‘Manglende tilkobling av sikkerhetsledning kan" medfere elektrisk stot.
Monteringsskjema: se bilder. For farste bruk kontroller at produktet er riktig mekanisk
festet og elektrisk tilkoblet. Produktet ma ikke kobles til et forsyningsnett som ikke
opEfyIIer Iovmessi?e kvalitetskrav for energi. For du installerer eller bytter ut lampe,
sjekk hvilken type lampe som er brukt i belysningskapslingen. Ikke ta pa lampen med
bare hender. Skitne overflater kan rengjores med en myk klut med sprit. Etter & ha
festet lampen i kapslinien, undersok om lampen er festet pa en riktig mate og ikke har
synlige sprekker eller skitne overflater. Lampen kan kun monteres i kapslinger med et
sikkerhetsglass foran.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innenders og/eller utenders.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stnamfors{ning slatt av og nar produktet er avkjolt. Renses kun med
delikate og torre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet. Serg for
fri luftsirkulasjon. Produktet ma ikke varmes opp til okt temperatur. Produktet brukes
med lyskilder med parametre angitt i bruksanvisningen. Lyskilden byttes nar produktet
er avkjolt: se bilder. Produktet skal forsynes kun med nominalspenning eller
spenningsverdier fra angitt omfang. Produktet uten eller med skadet sikrin%‘sg ass ma
ikke brukes. Produktet skal ikke brukes pa steder med darlige omgivelsesforhold, f.eks.
stov, vann, fuktighet, vibrasjoner osv.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

P2: Maksimal effekt.

P3: Sokkel/holder.

P4: Halogenlyspaere.

P5: Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon oF
ekstra sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslop som fast forsyningsinstal-
lasjonens sikkerhetskabel méa koples til.

P6: Kan brukes bade innenders og utenders.

P7: Beskyttelse mot faste legemer starre enn 1,0mm. Beskyttelse mot vannspruter.

P8: Temperaturspenn som produktet kan tale.

P9: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste
steder og objekter.

P10: Vinkeljustering av lysarmatur.

P11: Produktet kan brukes kun med kapslinger med sikkerhetsglass.

P12: ¢deIaEt eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.

P13: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

MILJGVERN

Ta vare pa renslighet og miljoet. Vi anbefaler a sortere pakningsavfall.

P14: Denne markeringen viser at det er nedvendig & sortere brukt elektrisk og
elektronisk utstyr. Det er straffbart a kaste produkter med slik markering sammen me
annet avfall. Slike produkter kan veere miljo- og helsefarlige og krever spesiell
bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / neytralisering. Produkter med slik
markering ber leveres til et samlested for brukt elektrisk eller elektronisk utstyr.
Informasjon om slike samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller selgere av
slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren nar man kjeper et nytt produkt i
antall som ikke overstiger antallet det nye kjopte utstyret av samme typen.,De
ovennevnte reglene angar kun Den europeiske union. For andre land bruk egne
forskrifter som™ gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & ta kontakt med var
distributer i et gitt omrade.

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann,
brannsér, elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader.
Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pa www.kanlux.com. Kanlux S.A. patar
?e? ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen ikke ble
ulgt.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb przeznaczony do stosowania w gospodarstwach domowych i ogdlnego
przeznaczenia.

MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z
instrukcja. Montaz powinna wykona¢ osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia.
Wszelkie czynnosci wykonywac przy odigczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegélng
ostroznosc. Wyréb posiada styk/zacisk ochronny. Brak podtaczenia przewodu ochronnego
grozi porazeniem prﬂdem elektrycznym. Schemat montazu: patrz ilustracje. Przed
pierwszym uzyciem nalezy upewnic sig, co do prawidtowego mocowania mechanicznego
i podiaczenia elektrycznego. Wyrdb moze by¢ przytaczony do sieci zasilajacej, ktdra spetnia
standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Przed instalacﬁ"q i wymiana lampy nalezy
sprawdzi¢ typ lampy stosowany w oprawie oswietleniowej. Nie wolno dotykac IamBy
gotymi rekoma. Zabrudzenia mozna wyczysci¢ miekka szmatka nasaczong spirytusem. Po
zamontowaniu Iamﬁywoprawie upewnij sig, czy lampa jest prawidtowo zamocowana i nie
posiada widocznych peknie¢ oraz zabrudzen. Lampe mozna montowac tylko w oprawie z
przednig szyba ochronna.

CECHY FUNKCJONALNE

Wyrdb uzytkowac wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczen.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wzkonywac’ przy odfgczonym zasilaniu po_ wystygnieciu wyrobu. Czysci¢
wylacznie ~delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych s$rodkéw
czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wyréb moze
nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury. W wyrobie nalezy stosowac zrodfa swiatta o
parametrach podanych w instrukcji. Wymiane Zrédta $wiatta wykonac po wgstyEnieciu
wyrobu: ﬁatrz ilustracje. Wyrob zasila¢ wylacznie napieciem znamionowym lub zakresem
po};:lanyc napiec. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez lub z peknieta szybka
ochronng.

Wyrobu nie uzytkowa¢ w miejscu w ktérym panuja niekorzystne warunki otoczenia np.
kurz, %A, woda, wilgo¢, wibracje itp. B

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosé.

P2: Moc maksymalna.

P3:Trzonek / oprawka.

P4: Zaréwka halogenowa.

P5: Klasa I. Wyréb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spetniaja, poza
izolacja podstawowa, dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w postaci dodatkowego obwodu
ochronnego do ktérego nalezy podiaczy¢ przewdd ochronny statej instalacji zasilajacej.
P6: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen.

P7: Ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 1,0mm. Ochrona przed bryzgami wody.
P8: Zakres temperatury otoczenia, na ktéra moze by¢ narazony wyréb.
P9: Symbol oznacza minimalng odle?ios'é#"akq moze mie¢ oprawa o$wietleniowa (jej
Swiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.

P10: Regulacja katowa oprawy oswietleniowej.

P11:Wyréb mozna stosowac tylko w oprawie z szybg ochronna.

P1ﬁ: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke
ochronng.

P13: W rgb spetnia ‘\;vvvmagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystos¢ i sSrodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.

P14: Oznakowanie wskazuje na konieczno$¢ selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobdw tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie
mozna wyrzuca¢ do zwyktych Smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢
szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaf'a specjalnej formy przetwarzania, w
szczegélnosci odzysku, recyklingu i/lub” unieszkodliwiania. Wyroby "tak oznakowane
powinny zosta¢ oddane do punktu zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego lub
elektronicznego. Informag‘e na temat punktéw zbierania/odbioru udzielaja wtadze fokalne
lub sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zosta¢ rowniez oddany do
sprzedawcy, w przypadku zakupu nowego wyrobu w iloéci nie wigkszej niz no
kupowany” sprzet tego sameﬁo rodzaju. Powyzsze zasady dotycza obszaru Unii
Europejskiej. W przrpadku innych panstw nalezy stosowac prawne regulacje obowiazujace
w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na danym obszarze.
UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie si¢ do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych szkod
materialnych i niematerialn?lch. Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux
dostepne sg na: www.kanlux.com. Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki
wynikajace z nieprzestrzegania zalecer niniejszej instrukgji.

URCENI / POUZITI

Vyrobek urceny pro pouZziti v doméacnosti nebo k podobnému pouZiti.

MONTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahajenim montéze se seznam s ndvodem. Montdz
by méla provadét opravnéna osoba. Veskeré ¢innosti provadét pii vypnutém napajeni.
Je nutné dodrzet ostrazitost. Vyrobek ma bezpe¢nostni svorku. Absence ochranného
vedeni mize vést ke zranéni elektrickym proudem. Schéma montaze: viz ilustrace. Pred
prvnim pouZitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a elektrické pfipojeni jsou
spravné provedené. Vyrobek miize byt pripojen k takové napajeci siti, ktera spliuje
standardni jakostni normy podle predpist. Pred instalaci a vyménou lampy je nutné
ovéfit typ lampy pouzivany v objimce. Je zakazano se dotykat lampy rukami. Necistoty
Ize Cistit mékkym hadfikem navlh¢enym v lihu. V rdmci montaze Iamf)y v objimce se
ujisti, zda je lampa spravné piipevnéna a zda nema viditelné praskliny a necistoty.
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Lampu Ize namontovat pouze do objimky s pfednim ochrannym sklem.
FUNKCNI VLASTNOSTI
Vyrobek pouZivat uvnitf a/nebo vné mistnosti.
POKYNY K PROVOZU/ UDRZBA .
Udrzbu provadét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit
vyhradné jemnymi a_suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici ﬁrostfedky.
ezakryvat vyrobek. Zajistit volny pfisun vzduchu. Vyrobek se nesmi prehfavat nad
dopusténou teplotu. Ve vyrobku pouZivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v
navodu. Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace.
Vyrobek napdjet pouze nomindlnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti.
Vyrobek se nesmi pouzivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla. Vyrobek nepouzivat

na misté, kde vladnou nepfiznivé podmmkgdlajko napt. prach, voda, vlhkost, vibrace atp.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMB!

P1: NomindlIni napéti, frekvence.

P2: Maximalni vykon.

P3: Patice / objimka.

P4: Zarovka halogenova.

P5: Trida . Vyrobek, v némz ochranu pred trazem elektrickym proudem, vedle zakladni
izolace, zajistuji_dodatecné bezpecnostni prostfedky v podobé dodatecného jisticiho
obvodu k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni stalé napajeci instalace.

P6: Lze pouzivat vné i uvnitf.

P7: Ochrana pred stalymi ¢asticemi vétsimi nezli 1,0mm. Ochrana proti stfikajici vodé.
P8: Rozsah teploty prostfedi, v némz se vyrobek mtze nachazet.

P9: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou muze mit svételny kryt (zdroj svétla)
od mist a osvétlovanych objekt(

P10: Nastaveni Ghlu osvétlovaci objimky.

P11: Vyropbek Ize pouzivat pouze v objimce s ochrannym sklem.

P12: Je nutné okamzité vyménit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo
nebo reflektor.

P13: Vyrobek spliuje poiadavk'\‘/ nafizeni Evropské unie (EU).

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o ¢istotu a Zivotni Erost?edl’. Doporuc¢ujeme tfidéni poobalovych odpadkd.

P14: Toto znaceni poul azuée na nutnost sbéru tfidéného opotrebovaného elektro
zbozi. Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jingmi odpadky, nedodrzen{
tohoto zakazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi
skodlivé, musi byt zvlast zracovavany, utilisovany, niceny. Takto oznacené vyrobky
nutno predat do sbéru opotiebovaného elektrozbozi. linformace o mistech” sbéru
takovych produktd poskytuji mistni ifady anebo prodejce tohoto zboZi. Spotfebované
zbozi mlze byt také predano prodejci, v pfipadé nakupu nového produktu v mnozstvi
nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse uvedena pravidla se tykaji oblasti
Evropskeé unie. V jinych statek je nutno drzet se predpist tam platnych. V dané oblasti
doporucujeme mkontakt s distributorem daného vyrobku.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokyntl tohoto navodu muze zapfi pozar, opafeni, zranéni
elektrickym proudem, f{zické zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dalsi informace
o vyrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com Kanlux A.S. neodpovida
za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyn tohoto navodu.

@ .

URCENIE / POUZITIE

Vyrobok ur¢eny na pouzitie v domacnosti a na vieobecné pouzitie.
MONTAZ

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom.
Montéz by mala vykonavat patri¢ne opravnend osoba. Vietky ukony vykonévajte pri
vypnutom napdjani. Zachovajte zvlastnu opatrnost. Vyrobok je vybaveny ochrannym
kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozi Grazom' elektrickym
pradom. Schéma montaze: pozri obrazky. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne
spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Vyrobok sa méze
zapojit do elektrickej siete, ktord splia pravne urcené kvalitativne energetické
standardy. Pred instaldciou a vymenou lampy je treba skontrolovat druhlampy
pouzivany v svietidle. Lampu sa zakazuje dotykat holymi rukami. Necistoty je mozné
vycistit makkou handri¢ckou navlh¢enou v liehu. Po namontovani lampy v svietidle sa
uisti, ¢i je lampa spravne pripevnena a nema viditelné prasknutia a znecistenia. Lampu
je mozné montovat len v svietidle s prednym ochrannym sklom.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouzitie vnutri a/alebo vonku miestnosti.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Udrzbu vykonévajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len
jemnou a suchou tkaninou. Nepouzivajte chemické (istiace prostriedky. Vyrobok
nezakryvajte. Zabezpecte volny prisun vzduchu. Vyrobok sa méze zahrievat do zvysenej
teploty. Vo vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v navode.
Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrézky. Vyrobok
napéjajte vylu¢ne menovitym pridom resp. napatim v uvedenom " rozmedzi.
Nepripustné je uzivanie vyrobku bez alebo s prasknutym ochrannym skielkom. Vyrobok
nepouzivajte v mieste, kde s nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach,
pel, voda, vlkost, vibrécie apod.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie, frekvencia.

P2: Maximalny vykon.

P3: Pética / objimka.

P4: Halogénova ziarovka.

P5: Trieda |. Vyrobok, v ktorom ochrana proti Urazu elektrickym pridom je dosianuta,
okrem zéakladnej izolacie, pouzitim dodato¢nych bezpe¢nostnych optreni v podobe
pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodic¢ staleho
napajania.

P6: Mozno pouzivat v interieroch aj vonku.

P7: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 1,0mm. Ochrana proti strekaniu

vody.
P8: Rozmedezie teploty okolia, ktorému moZze byt vyrobok vysteveny.

P9: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) méze
mat od osvetlovanych miest a objektov.

P10: Uhlova regulacia svietidla.

P11: Vyrobok méze byt pouzivany len v svietidle s ochrannym sklom.

P12: Okamzite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku,
ochranné skielko. ;

P13: Vyrobok splita poziadavky Smernic Eurépskej Unie (EU).

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

P14: Dbajte na ¢istotu a Zivotné prostredie. Odport¢ame triedenie obalového odpadu.
Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a
elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmejd, pod hrozbou pokuty,
vyhadzovat do obycajnych koSov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu byt
3kodlivé Zzivotnému ~prostrediu a [fudskému “zdraviu, vyzaduju Specidlnu formu
spracovania / (sfﬁtného ziskavania / recyklingu / utilizacie. Takto oznacené vyrobky by
sa mali odovzdat na miesto zberu opotrebovanej elektrickej a elektronickej techniky.
Informacie o miestach zberu/odberu poskytuju miestné organy a predajci tohto druhu
techniky. Opotrebovana technika méze byt tiez vratena predajcovi, a to v pripade
nakupu nového vyrobku v mnozstve nie véacsiom ako nova kupovana technika
rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju Gzemia Eurépskej tnie. V pripade inych krajin
dodrzujte pravne reguldcie platné v danej krajine. Odporica sa kontaktovat
distribdtora nasho vyrobku na danom tzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu méze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu,
tjkraéq elektrickym pradom, telesnym Urazom a dalsim hmotnym a nehmotnym
skodam.,

Dodato¢né informécie o vyrobkoch znacky Kanlux su dostupné na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajice z nepodriadenia sa
pokynom tohto navodu.
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RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznélhaté haztartasban és az altalanos rendeltetés(i megvilagitashoz.
SZERELES

Mdszaki valtozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési Gitmutatot. A szerelést
csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi lépését kikapcsolt aram
mellett kell végezni! A szerelés kiilénds Svatossagot igényel! A termék rendelkezik a
véddcsatlakozd kapoccsal/ véddérintkezével. A véddvezeték csatlakoztatasanak a
hianya villamos aramiitést okozhat. Telepitési leiras: lasd: abrak. Az elsé hasznalat el6tt
ellendrizze a mechanikus régzités és az elektromos Gsszel s megfelel6sségét. A
termék kapcsolhaté a jogszabalyban meghatéarozott mindségi kovetelményeknek
megfelel6 aramhalézathoz. A lampa szerelése és cseréje el6tt ellenérizze a burkolatban
hasznélt lampa tipusat. A lampét puszta kézzel érinteni tilos. A szennyezédéseket a
szesszel benedvesitett puha ronggyal lehet eltévolitani. A ldmpa a burkolatba valé
szerelése utan ellendrizze, hogy a lampa helyesen van beszerelve, és nincsenek rajta
lathatd repedések vagy szennyezddések. A lampét csak a front védéiiveggel felszerelt
burkolatba szabad szerelni.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék kiiltéren és/vagy beltérben hasznalhaté.

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartést a lekapcsolt fesztiltségnél, a termék lehdilése utan kell végezni. Tisztitas
kizarolag finom és szaraz textilruhdkkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitdszerek
hasznalata. A terméket lefedni tilos. Biztositsa a leveg6 szabad eljutasat a termékhez. A
termék felhevilhet magasabb hémeérsékletre. A termékben csak az utasitasban
megadott paraméterekkel rendelkezé fényforrasokat szabad alkalmazni. A fényforrast
csak a termék lehtilése utén szabad végezni: lasd: dbrak. A termék kizarélag névleges
feszi:lltséﬁgel vagy a megadott fesziiltségek korével taplalhato. Megengedhetetlen a
termék hasznalata a repedt védéiiveggel vagy a védéiveg nélkil. A termék
kedvezétlen - por, viz, para, rezgések stb. - kérnyezetben nem hasznélhaté.

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.

P2: Maximalis teljesitmény.

P3: Fej /fo?lala(
P4: Fémhalogén izz6.

P5: | osztaly. Olyan termék, amelyben az alapvet6 szigetelésen kivil kiegészité
biztonséagi elemek is védenek az aramiités ellen, mint kiegészité biztonsagi aramkor,
amelyhez kapcsolni kell az dllandé aramellatasi installacid biztonsagi vezetékét.

P6: Kiltéri és beltéri hasznélatra.

P7: Védelem az 1,0 mm-nél nagyobb szildrd testek ellen. Védelem a frocskol6 viz ellen.
P8: A termék kdrnyezetének hdmérsékleti kore.

P9: Ez a szimbolum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a fényforras
foglalata (a fényforrasai) és a megvilagitott helyek és objektumok kozott.

P10: A lampatest hajlasszogének szabélyozasa.

P11: Atermék csak a védéiiveggel rendelkezé foglalatban alkalmazhaté.

P12: A repedt vagy sériilt burat vagy ernyét, véddiiveget azonnal cserélni kell.

P13: A termék megfelel az Eurépai Unids iranyelvek kdvetelményeinek
KORNYEZETVEDELEM

P14: Ugyeljen a tisztasigra és a kornyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék
szegregacidja.

Ez a jel mutatja az elhasznalodott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
grﬁjtésének a sziikségességét. igy megjeldlt termékek a birsag kiszabasanak a terhe
alatt szokdsos szeméttaroldba nem dobhatok ki. llyen termékek karosak lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositas / kezelés /
hatastalanitas kiilonos formajat igénylik. lgy megjeldlt termékeket el kell szallitani az
elhasznalodott elektromos és elektronikus berendezést gydijté helyre. Informaciok a
?y\]jtéhelyekre or 6an a helyi hatésagoktél vagy az érintett berendezés
orgalmazoitdl kaphatok. Az elhasznalodott berendezést az eladdja is koteles atvenni
az Uj ugyanilyen tipusi berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé vésarlasa
eseteén. A'fenti szabalyok az Eurépai Unid teriiletén érvényesek. Mas orszag esetén az
adott orszag teriiletén hatélyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a
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termékeink adott teriileten m(ikéd6 forgalmazojaval.

TANACSOK / JAVASLATOK

A jelen utmutatd figyelmen kiviil hagyésa a tliz, ramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat.
Tovabbi informécié a Kanlux termékeirél a www.kanlux.com weboldalon kaphaté.
Kanlux S.A. nem vallal felelésséget a jelen utmutaté figyelmen kiviil hagyasanak az
eredményeiért.

RO/MD)

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat utilizarii in gospodarii si de uz general.

MONTAJUL

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.

Persoand de instalare ar trebui sd fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face

dupa oprirea alimentarii. Trebuie facutd atentia mare. Produsul contine contact/clema

de protectie. Lipsa de conexiune conductorului de protectie este pericole de soc

electric. Schematicd montajului: a se vedea ilustratii. Inainte de prima utilizare,

asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si electrice. Produsul poate fi

conectat la retea, care sa corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de

energie. Tnainte de instalare si de schimbare lampai ar trebui sa fie verificata tipul de

lampa in luminatoare. Nu atingeti lampa cu mainile goale. Murdaria poate fi curatate cu

o carpa inmuiatd in alcool. Dupa montarea lampii in corpul de iluminat verifica daca

lampa este montata corect si nu are crapaturi vizibile si murdarie. Lampa poate fi

instalata numai in corpul de iluminat cu geam de protectie din fata.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce produsul

s-aracit. Curata numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu fO|OSIsI detergenti chimice. A nu

se acopera Frodusul Asigura accesul liber de aer. Produsul poate fi incalzit pana la

temperaturile ridicate. In"produsul trebuie fi utilizat sursa de lumind specificata in

instructiunea. Schimbarea sursei de lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a

se vedea ilustratii. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de

tensiune din intervalul specificat. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fara sau cu

geam de protectie cracked. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care

prgdomlna conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate,

vibratii, etc.

EXPLICAREA DE MARCII S| SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala, frecventa.

P2: Puterea maxima.

P3: Soclu/ corpul.

P4: Becul de halogen.

P5: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in

afara de izolatia de bazd, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de

protectie suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de

alimentare.

P6: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.

P7: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm. Protectia impotriva splash
apa.

P8: Domeniul temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul.
P9: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de lumina) de
la locurile si obiectele de iluminat.
P10: Reglarea unghiuluare corpului de iluminat.
P11: Produsul poate fi utilizat doar cu rama de sticla de protecfle
P12: Ar trebui sd inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lenti
P13: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).
PROTECTIE MEDIULUI
Ai grija de curatenia si a mediului. VA recomandam segregarea de deseuri dupa
ambalajele. Aceasta eticheta indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea
amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri.
Aceste produse ot fi ddunatoare pentru mediul ambiant si sanatatea umand, necesita
forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Produsele etichetate astfel
ar trebui sa ﬁe;)lasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice si
electronice. Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile
locale sau distribuitor de astfel de eché:amente Echipament folosit poate fi de
asemenea plasat la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma
nu mai mare decat noi echlpamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica
in zona Unjunii Europene. In cazul altor tari ar trebui s se aplice reglementérile legale
in vigoare in tara. Va recomandam sa contactati distribuitorul de produse noastre din
zona dumneavoastr.
COMENTARII / SUGESTII
Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.
Informaul supllmentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com.
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.

MNPOOPIZMOZX / XPHZH
MpOoi6V yia OIKEIOK, OTITIKH Kal YEVIKA Xpron.
ZYNAPMOAOTHZH
Alurr]pelral Slkaiwpa  TEXVIKWV rpononongcsmv. Mpw amé T ouvappoldynon
Siapacte Tig 0dnyieg xprone. Tn ouvappoAGYNoN TIPEMEL va TIPAYHATOMIONCELE £va
ggouolodotnuévo kal e€eidikeupevo mpoowno. ‘ONeq Ol EVEPYEIEG TIPEMEL va
TpaypatonolovvTal Ke TN 6BnopEUVN Tpopodooaia. Mpémel va )\GEETE Ta PETPA EI8IKAG
mpoataciag. To mpoidy sget TIPOGTATEVTIKN EMAQN/CPIYKTpa. EANEWYN GUVSEGNC TOU
TPOOTATEVTIKOU ~ KaAwoiou  mpokaAei — kivduvo  nhektpomAngiac.  Aldypaupa
ouvappoAdyNonG: 86 TIC EIKOVEG. Mptv amd Ty mpWwn xprion mpémel va emPePaiwbeite
£&v N pNXavik_ouvappoAéynon Kat n nAektpiki oOvéeon eivai eviaéel To mpoiov
uriopei va ouvdedel oTNV TPoQodosia TOoU EKTTANPWVEL TIG TIOIOTIKEG CITAITACEIG
£VEPYELG OUHPWVA pE TNV LoXUOLoa vopobeaia. Mpwv and eykatdotaon 1 alayn tng
Aapmag mpénet va sgsmosm Tov TOTI0 TG AGUTIAC TTOU XPNGIHOTIOIEITAL OTO TIAGIO
@WTIoHoV. Mnv ayyiCete T Aauma e yuuvd xépla. Mmopeite va kabapiete akabapoie
e éva pahako mavi Bpuygevo e ovdmveupa. Metd amo eykatdotaon Tne AGumag péoa
670 MAiolo va Glyoupeubeite £av N Aduma gival owoTd cuvappoloynpevn Kai Sev éxel
opam ondoipa oute akabapoiec. Mnopeite va cupapuoloyeite T Aduna pévo pésa
OTO TAQCIO PE EPITPOOBIO IPOCTATEUTIKO YUAAOTTIVAKA.
AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA
TMPOIKOV yla ECWTEPIKN Kal EEunsleAn xerion.
ZYZTAZEIZ XPHZIHZ / ZYNTHPI
MNpaypatornoleite cuvtipnon pztd uné Swakomr pogpobooiag kat Puén Tou MPoivToc.
KaBapilete To mpoikov ponvo pe xpon paakwy kat kabapwv veacpdtwy. Mnv
XPYOIHOTIOLE(TE XNHIKE KaBapIOTIKA péod. Mnv KaAUTTETe To mpoiov. E¢aogpahilete
£AeLBepO £€aeplopd. To TPoidv umopei va (eotabei éwg Tn ueyahltepn Beppokpasia.
Tlcl T0 TTPOIGV TPEMEL VO XPNOIUOTIOIEITE TIG TINYEG QWTIOHOU UE TOUG TTAPAUETPOUG TTOU
TEplypdpovTal OTIG 0dNYieq xpronc. MPAyHATOMOIEITE avTIKATAOTAON NG TNYAG
QWTICHOU HOVO_ UETA amd Pugn Tou MPoiovTog: Seq TG elkoves. Tpopodooia Tou
TIPOIGVTOG AMOKAEICTIKA GUHQWVN UE TNV OVOUACTIKY TAoN 1 pe Téon SeSopévn oTo
Paopa TACEWC. Agv EMITPEMETAL XPION TIPOIOVTOG UE OTIACHEVO TIPOCTATEUTIKO
vahorivaka. Mnv XPnOILOTIOIETE TO TIPOIOV  0TOUG  XWEOUG TIOU  KUPLapxodV
aKATAMNAES OUVBIKEG AEITOUPYAIC TTX. OKOV, VEPO, LYPAGIA, SVHTEIG KATT.
EZHIHZEIZ SHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN 2YMBOAQBN

P1: OvopaoTiki Téon, ouxvétnta.

P2: Méyiotn 1oxuc.

P3: KaAuka / mAaioto.

P4: Aapmtipag aloyévou.

P5: Katnyopia ITo ipoiév oo oroio n mpootacia ané n\ektponinéia napéxetat
Baoikr povwon kat ala npéobeta peca mpooTacia oe pop@r) MPOobeTa petpa
TPOCTACIAG OTN HOPQPI IPOOTATEVTIKOU KUKAWHATOG OTO OMTolo Tpémel va ouvSedel
KaAwS10 MPoCTasAg TG HOVILNG TPOYOSosiac.

P6: la E0WTEPIKN KAl € mrzplk)\n xenon.

P7: Mpootacia and oTeped owpata peyahutepa amé 1,0mm. Mpootacia évavt
TIAPAAGHOU VEPOU.

P8: ®aopa Bsguokpumac Tou mepIBANNOVTOG OTNV oTToia TO TPOTOV Popei va ekTeDE .

P9: To oUpBoAO onuaiovel ENXIOTN AndOTAcN MOV UMOPEL va Exel TAAICIO PWTIoHOU

(TNE TNYNS WTIOHOU TOL) ATd TOU TOTTIOUG KAl T AVTIKEIHEVA QWTITHOU.

P10: Twviakn pubuion PWTIOTIKOD m\aiciou.

P11: MMOPE(TE VA XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIGV UOVO pE HECT OTO OUVOPHONOYNHEVO

TPOOTATEVTIKS TTAGICIO Kat LaNoTTivaKa.

P12: Mpémel va avTIKATaoTHOETE ApESa TO XAAAOWEVO 1 oTracpévo Bdpaka iy

avTauyaoctrpa f MPOCTATEVTIKS yuahomivaka.

P13: To mpoidv mMAnpwvel Tig amaitioelg Twv O8nyuwv g Evpwraikrg Evwong (UE).

I'IPOZTAZIA MEPIBAAAONTOZ

Mpootatevete 10 QUOIKG TePIBEMov. Mpoteivoupe va  Slaxwpilete  amoPAnta

anoouokevaoiag,

P14: Auté 1o oUpBolo onuaivel avaykn SIGAEKTIKIG OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY Kal

NAEKTPOVIKWV amoPAATwv. To ipoidv pe autd To abuBOMo, UTId KUPWON TIPOOaTioY, Sev

TpEMEL va anoppintetat padi pe okiakd anoppippata. Autd Ta mpoiovtua Hmopolv va

eivat BAaBepd yia To Quotko epIBANIov Kal yia T Lyeia avBpwPnwy, amarrovvTatl Ty

£81kn Sladikacia avapspewonc / avakkAwong / e§oudetépwong. npOIOVTU HE TETOl

£MoRpavon TPEMEL va apadoBolv OE Eva ONUEI0 CUYKEVTPWONG HETAXEIPIOUEVWV

n)\sxrglkwv Kal NAEKTPOVIKWV GUOKEVGV. ﬂhnpo({oplx Y10 KEVTa GUANOYRG amoBAfTwy

£ival 5106£01pEG OE dNUOOIEC apXEG 1) OTOV MWANTH QUTWY TWV CUCKEVWV. Mropeite

QKON VO EMOTPEPETE TIG PETAXEIPICHEVEG CUOKEVEG OTOV IWANTH OF TIEPITTTWON ayopds

NG KAVOUPIAG GUOKEUNG, AAAA OE TOOSTNTA OX1 LEYAAUTEN ATTO TNV KaIVOUPLA GUCKEUT

ToU ayopddeTe. Ol Mapamdvw Kovoviopoi agopouv v EuBpwriaikiy Evwon. e

nspmrwcn AANWV KPOTWV TIPEMEL VA TIAPAKONOUBEITE SIOTASELG TTOU 10XVOUV O€ AUTO TO

Kpdtoc. Mpoteivetal vc( STTIKDquJVnCTS\'E HE TOV EKTIPOOWTTO HaG.

MAPATHPHZEIX / OAl

Apéheia Twv Kavovlouu)v an TIapovoag odnyiag UMOpPE( va MPOKAAEGEL TTY. TTUPKAYIE,

£ Kaupa, NAEKTPOMANGia,  TPAUHATIOHO, ‘$\|K£< Kat avkAeq {nuigg.  Mpoobeteq
TANPOPOPIEG yia Ta GAa mpoidvta NG papkag Kanlux eivar SdaBéoipa oe:

www.kanlux.com

H Kanlux S.A. Ae @épel Kaplia €uBOvN yiai anotehéopata 6L MPOKVITOLY ard apéNel

TWV KAVOVIOUWV TNG Tapouoag odn&yiag.

HAMEHA / YITOTPEBA

Mponssos HameHeT 3a ynoTpeba BO AOMaKNHCTBATa W OMWTa HaMeHa.

MOHTAXA

3aWwTUTEHO MPaBO 3a TeXHWYHW NpomeHw. Mpes fa NpUCTanuTe KOH MOHTUMPaHbeTo
3ano3HajTe e CO MHCTPyKUMjaTa 3a MHCTanaumja. MoHTuparbeTo Tpeba Aa ce M3BpWM
Of} CTPaHa Ha N1Lie, KOe WTO NocefyBa COOABETHM OBnacTysarba. Cute AejHOCTY Tpeba
[a ce 0fBMBaaT Npu M3KNyueHo Hanojysarbe. Tpeba Aa ce 6uae MHOry BHUMATeneH.
MponssogoT nocepyBa KOHTAKT/CTUCOK 3awTuTa. HepoctaTok Ha mospsyBatbe Ha
3alTUTEeH NPOBOAHMK MOXe Aa NPean3BrKa enekTpuyeH yaap. Liptex 3a MoHTMparbe:
norneaHu ri unyctpauwurte. MNpeg npeata ynotpeba Tpeba ga 6ugeme curypHu so
NpaBUTHOTO MEXaHNYHO 3aLiBPCTyBatbe 1 BO Mp: €NEKTPUYHO T
Mpou3BogoT MOXe Aa Ce MPUKNYYN A0 HanojyBayka Mpexa, Koja LWTO v UCMONHYBa
CTaHAapAWTe 3a KBanWTeT Ha eHeprujata, KouwTo ce npasHo oppeseHu. lpea
CBeTUNKaTa ja ce MHCTannpa 1nm Npep HejsnHata 3ameHa Tpeba a ce NpoBepy BUAOT
Ha CBETW/IKaTa, KOj WTO ce ynoTpebyBsa BO TeNOTO 3a ocBeTnyBatbe. CBeTunkata Aa He ce
ponvpa co rony paue. Heunctotvjata Moxe Aa ce YNCTU CO MOMOW Ha Meka Kpna
HaTomneHa BO ankoxos. Moc/ie MOHTaxaTa Ha CBeTUNKaTa BO TeNloTO 3a OCBET/yBatbe
Tpeba na CTe CUTypHM [leKa CBeTWIKaTa e NpaBWUHO 3aLBPCTeHa M Hema BB

e sau ecran de protectie.

FOLD

FOLD

NyKHaTUHU WKW HeyncToTuja. CBETUIKATa MOXe Aa Ce MOHTUpa CamMo BO Teo 3a
0CBeT/yBatbe CO NPE/HO 3alUTUTHO MPO30opye.

OYHKUMOHANTHOCT

IMpoun3BoaoT Aa ce ynoTpebysa HaTpe U/ HaBOP Of NPOCTOpUNTE.

OMEPATUBHU MPEMOPAKU / KOH3EPBALIJA

Oppiy 0 fa ce AlyBa npu yUYeHO HanojyBarbe OTKaKo Npon3BOfoT Ke ce
usnagn. fla ce uyucTM M3KNYUMBO CO AENMKATHM M CyBM TKaeHuHW. [la He ce
ynoTpebysaaT XeMINCK1 MaTepI 3a BPEME Ha YMCTeHETO Ha NPon3BoAoT. MponssoaoT
[la He ce nokpwBa. [la ce o6e3bean cnobopeH npuctan Ha Bo3ayx. [Pon3BoAoT MoXe
fa ce 3arpesa 0 3rofieMeHa Temnepartypa. Bo npoussonot Tpe6a Aa ce KopuctaT
V3BOPY Ha CBET/IIHA CO NapaMeTpU HaBeAeHM BO MHCTPYKLNTE. 3aMeHaTa Ha U3BOpOT
Ha CBET/MHA Ce BPWM MO NIafieHhe Ha NPOU3BOAOT: MOMEAHN ja unycTpauuuTe.
Mpon3BoaoT Aa ce Hamojysa M3KNYUMBO CO HOMWHANEH HaMoH UAM BO ONcer Ha
najieHnTe HanoHu. HenpudaTnveo e KopucTetbe Ha NPON3BOAOT 6€3 UK CO OWTETEHO
3aWTUTHO nposopue. MpPon3BoAOT Aa He ce ynoTpebyBa BO MeCTO Kage WTO
NpeoBnajyBaaT HEMoBOMHM YCIOBI BO OKOMIMHATA Ha MPUMEp. NPaluvHa, Npas, BoAa,
BJara, BUOPaLNN 1 CIMYHO.

OBJACHYBAA 3A YNOTPEBEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBOSIN

P1: HomnHanen Hanop, gppekseHuvja.

P2: MakcimanHa MoK.

P3: pwka/ Teno.

P4: XanoreHa cujanuua.

P5: Knaca |. Mpou3Bog, npu Koj WTo, OCBEH OCHOBHAaTa 13onaluja 3alTiTa npej
eNeKTPUYEH Y/1ap NCNONHYBaaT v AONONHUTENHUTE 6e36eJHOCHN MepKM BO popMa Ha
AOMOJHUTENHO 3aLUTUTHO @NIEKTPUYHO KOMO A0 KOe LTo Tpeba Aa ce NpuKnyun
3alWTnTeH Kaben o MoCTojaHaTa NHCTaNaLMja 3a HanojyBatbe.

P6: Moxe Aa ce KOPUCTM BO 3aTBOPEH 11 OTBOPEH NPOCTOp.

P7: 3awTunTa of noctojaHu Tena noroniemu oa 1,0Mm. 3aluTTa oA Npckatbe Ha BoaaTa.
P8: Oncer Ha TemniepaTyparta Ha OKOJIHATa, Ha Koja LITO MOXe /1a bujje U3NoxeH
NpoK3BOAOT.

P9: CumbonoT ja yKaxkysa MMHUMasHaTa janeymHa, Koja WTO MOXe [ia ja Ma TenoTo 3a
ocseTyBatbe (HEj3MHMOT W3BOP Ha CBETAMHA) Off MeCTOTO W objekTuTe Ha
ocseTnyBarbe.

P10: AronHa perynauuja Ha pacBeTHOTO Teno.

P11: MPon3BOAo0T MOXe /1a Ce KOPUCTY CamMO BO TENO 3a OCBET/YBatbe CO 3aLTUTHO

n 3

P12: Tpe6a BegHalL Aa ce 3aMeHI UCMYKaHNOT MW OLITETEHMOT abaxyp Uan eKpaH,
3alUTUTHOTO NPO30pYe.

P13: Mpou3BoaoT rn ncnonHysa 6aparbata Ha [upektusute Ha EBponckata YHuja (EY).

SALUTUTA HA XXMUBOTHATA CPEAVHA

rpVI)KVI Ce 3a YyncToTaTta 1 XKMNBOTHaTa cpeanHa. Ce npenopayysa cerperauma Ha oTnagoT
o} amGanaxara. OBa O3HauyBarbe YKaxyBa Ha 6e3yC/IOBHO CeNeKTUBHO CObMparbe Ha
OTMAAOT Off eNeKTPIYHaTa 1 eNeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaueHUTe Npon3Boau, He
MOXe fla ce u3dppraaT BO HOpMasnHo fy6pe 3aefiHO €O ApYruoT otnaj. Bo CnpotuBHO ke
cnepn kasHa. TakeuTe NPOM3BOAM MOXaT Aa GMAAT WTETHM 33 XMBOTHATA CPEANHA 1
3ApasjeTo Ha nyreto, notpebysaar creuujanHa ¢popma na o6paboTka/ o6HOBYBatbe/
peuuKnupatbe / HeyTpanusupatbe. Taka 03HaueHnTe Nponssoav Tpeba fia 6raat fafeHn
Ha MecTo 3a cobuparbe Ha OTraj Ha eNeKTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema. MHdopmamn
BO BPCKa CO MecTaTa 3a cobnparbe/npriem AaBaat IoKanHnTe BacTin uam npogasaunte
Ha TaKos BMA Ha ypepu. YnotpebGeHuTe ypeau Moxe Aa ce AajaT WCTO Taka Kaj
npopasauunTe, BO C/ly4aj Ha KynyBarbe Ha HOB NPOM3BOA BO KOMMYMHA He noronema of
HOBO KyI'IEHI/IOT ypea oa uctuoTt sua. Osve npasuna Baxart Ha obnacra Ha EBpOnCKaTE
YHuja. Bo cnyuaj Ha ipyrvi 3emju Tpe6a fja ce NprMeHyBaaT 3akKOHCKMTE NPONUCK, KOWLITO
0bBp3yBaaT BO flajieHata fpxasa. [penopayyBame KOHTaKT CO AMCTPUBYTOPOT Ha
HaLMOT NPOW3BOA Ha AazeHaTa obnact.

KOMEHTAPW / MPEAJIO3N

HenouutyBatbe Ha npenopakuTe Ha fafeHaTa MHCTPyKUUja MOXe fAa fjoBeae A0 Ha
npumep. HacTaHyBarbe Ha NoXap, WM3ropeH1UM, N3ropeHuLN O eneKkTpuiHa cTpyja,
GU3NYKM NOBPEAV 1 APYTY MaTepUjanHu 1 HeMaTepujanHu WTeTH.

JlononnutenHn nHpopmaumy 3a NpogykTuTe Ha Mapkata Kanlux ce goctanuu Ha:
www.kanlux.com

Kanlux S.A. He CHOCM OATOBOPHOCT 3a MOCAEAUUMTE, KOMWTO Mpou3nerysaar of
HEeMnounTyBareTO Ha NpenopaknTe Ha JafieHaTta MHCTpyKUKja.

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen hisni in splo3ni uporabi.

MONTAZA

Tehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montaZo preberite navodila za uporabo.
Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri
izkljuéenem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Proizvod vsebuje stik/zas¢itno
spono. Brez vkljucitvi zaicitnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Shema montaze:
glejte ilustracije. Pred prvo uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena
pravilno in {f pravilno vkljucena v elektri¢no instalacijo. Proizvod vkljucite samo v
pravilno elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki'so v skladu z
zakonom. Pred namestitvijo in menjavo |u¢i, morate preveriti tip luci, ki je bila
uporabljena v svetilu. Ne smete lu¢oi dotikati z gollml rokami. Umazanije lahko Cistite z
mehko tkanino, ki je namocena s 3piritom. Ko ste zamontirali lu¢ v svetilu, opazite ali je
lu¢ pravilno pritrjena in ne videti razpok in umazanij. Lu¢ lahko montirate samo’'v
svetilo s sprednjo zasitno 3ipo.

FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notrajni ali/in zunan]l uporabl

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEV]

Vzdrzevanije izvrsite samo pri |zk|)ucenem napajan)u in po ohladitvi proizvoda.

Za tis¢enje uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih
detergentov (zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti
neposrede dostop k zraku. Proizvod se lahko ogreva do visokih temperatur.

S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za
uporabo. Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po ohladitvi proizvoda glejte ilustracij e
Proizvod napajati samo z imenskim tokom ali z tokom z obsegu danih napetosti.
smete uporabljati proizvoda brez zai¢itne Sipke ali z razbito zascitno Sipko. Proizvod n|
namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga,
vibracije itd.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalna moc¢.

P3: Drzaj/ flan3a.

P4: Halogenska zarnica.

P5: 1. razred. Pomeni, da zasCito pred elektri¢nim Sokom, razem osnovne izolacije,
izpolnjujejo dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zas¢itni tokokrog, do
katerega je treba prikljuciti zas¢itni kabel iz stalne napajalne opreme.

P6: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P7: Zascita pred trdimi telesi o velikosti vedji kot 1T mm. Zas¢ita pred brizgajoco vodo.
P8: Razpon temperature okolja, na katero je lahko izpostavljen produl

P9: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (|zv|r svetlobe)
od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P10: Regulaci d]a kota svetlobnega toka svetilke.

P11: Proizvod uporabljajte samo v svetilu z za8¢itno Sipo.

P12: Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zas¢itna 3ipa, je treba takoj
zamenjati.

P13: Proizvod je v skladu s pogoiji direktive Evropske Unije (EU).

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Priporocamo se?regacuo embalaznh odpadkov.Ta
oznacitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih in elektronicnih
strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko Skodljivi za okolje in ljudsko_zdravje, za to
zahtevajo specialistitne forme varovanja / recikliranja’/ unicenja. Tak oznacenih
proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna smetis¢a,
skupaj z drugimi odpadki.Tak oznaceni proizvodi morajo biti oddajani v zbirne centre
zbiranja izrabljenih elektroni¢ih ali elektri¢nih naprav. Informacije o zbirnih centrih
najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajalcu. bljene st roje
lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in'v kolicini ne vegji k
koli¢ina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V pnmeru
drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat
priporo¢amo kontakt s distributerjem nasl% proizvodov.

OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroli ogroZenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami.

Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com
Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil
za uporabo.

NAMENA / UPOTREBA
Proizvod namenjen kori¢enju u domacinstvu i za opstu primenu.
MONTAZA

Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre poletka montaze procitajte uputstvo.
MontaZzu po mogucnosti mora da vr3i struéno lice. Sve radnje obavljajte nakon
isklju¢enja napajanja. Sacuvajte = posebnu opreznost. Proizvod " opremljen
suceljem/zasmnom stezaljkom. Kod montaze bez zastitnog kabla postoji rizik od
strujnog udara. Sema montaze: gledajte slike. Pre prvog pustanja u rad proverite je li
proizvod montiran i prikljuen na struju na pravilan nacin. Proizvod moze biti
priklju¢en na napojnu mreZu koja zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet
elektricne energije. Pre instalacje i zamene sijalice proverite tip sijalce koji se koristi u
svetiljci. Ne dirati sijalicu golim rukama. Prljavu sijalicu procistite krpom ovlazenom
alkoholom. Nakon montiranja sijalice u okvir proverite da li je pravilno smestana, da li
nije prljava |I| sa pukotlnama Sijalicu moze da se montira samo u okvir sa prednlm
zastitnim stakl
FUNKCIONALNE OSOBINE
Proizvod koristi se unutra i/ili i
PREPORUKE U VEZI EK SPLOATACIJE / KONZERVACUJA
Konzervaciju obavljajte nakon iskljucenja napona i kada se proizvod ohladi. Za ¢is¢enje
koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za cis¢enje. Ne
pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristup vazduha. Proizvod moze se
zagrevati do povecane temperature. U proizvodu koristite izvori svetla ¢iji su parametri
dati u udputstvu Zamenu izvora svetla vriite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku.
Proizvod moze se napajati iskljucivo nominalnim naponom ili naponom u datom
opsegu napona. Nedopustljivo je koris¢enje proizvoda bez ili sa ostecenim zastitnim
staklom. Ne koristite prolzvod u mestu sa nekorisnim uslovima okoline npr. prljavitina,

prasina, voda, v Iaﬁ H
OBJASNJENJAZ ACENJA SKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
P1: Nazivni napon struje, frekvencija.
P2: Maksimalna snaga.

: Grlo.

P4: Halogena sijalica.
P5: Klasa'l. Proizvod zasticen od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije,
dodatnim merama bezbednosti u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje
treba prikljuciti zastitni kabl stalne instalacije napajanja.
P6: Za konscenje unutra i izvan prostorije.
P7: Zastita od ulaska ¢vrstih tela vecih od 1,0 mm. Zastita od pljuskanja vode.
P8: Opseg temperature sredine kojoj moze biti izlozen proizvod.
P9: Simbol oznacava mmlmalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od
mesta i objekata koje osvetlja:
P10: Ugaona regulacija kuclsta svetlljke
P11: Proizvod moze da se koristi samo u kucistu sa zastitnim staklom.
P12: Odmah mora da se promeni popucani ili osteceni abazur ili ekran, zastitno staklo.
P13: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).

FOLD

FOLD

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Odrzavajte istocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporucujemo segregaciju otpada od
ambalaZe. Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih
elektri¢nih i elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novéane
kazne, ne moze da se baca u obi¢no smece zdjedno sa drugim otpadima. Takvi
proizvodi mogu da budu 3tetni po Zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju
specijalno  preradivanje/ponovno  koris¢enje/recilkaza/onesposobljenje.  Tako
oznacene proizvode treba da se vrati u stanicu za sakupljanje potrosenih elektrlcnlh ili

FOLD

MPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

BMP|6 ﬂpVIBHa\{eHMM ANA 3aCTOCYyBaHHA y AOMalHbOMY FOCHO[JapCTBI i 3aranbHoro
MpU3HAYEHHA.

MOHTAX

TexHiuHi 3MiHM BUMaraioTb 3roan BUPOGHYKa. Mepen NoYaTKOM MOHTaXy HeobXigHO
03HBVIOMI/ITVIC5! 3 IHCprKLlI€IO MoHTaX MoBWHeH BMKOHYBaTUCA ocoboo 3

elektronskih uredaja. Informacijama o stanicama za sakupljanje/prijem r
lokalna vlast ili proJavcl takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze predati kod
prodavca, u koli¢ini koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi
principi se ticu podrucja Evropske Unije. Preporucujemo kontakt sa distributerom
naseg Bolzvoda na datom podrugju.

PRIMEDBE / UPUTSTV

Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne
povrede, te druge materijalne i nematerijalne stete.

Dodatne informacije o proizvodima Kanﬂux potrazite na: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu stetu koja nastane zbog nepridrzavanja
ovog uputstva.

NPEAHA3HAYEHUE / U3NON3BAHE

MpoayKT npefHasHaueH 3a W3MOM3BaHe B [AOMAlIHW CTOMAHCTBa 1 O6LWO
npejHa3HaueHue.

MOHTAX

TexHnyecku npomeHu 3anaseHun. lpean MOHTaX Aa ce npoueTeTe WHCTPYKUWATA.
MoHTax cnenea fa e OT nuue npi CbOTBETHN

Bcako pewictBne pa ce npu 0 . TpsabBa pma ce
npeanpvieeme cneuuanHy rpykun. MposlykTa nputeasa 3aliuTeH KOHTaKT/knema. OT
NIMNCa Ha BKMIOYEH 3auTeH Kaben MoXe Aa ce Nosyuyn TOKOB yaap. Cxema Ha MOHTaxX:
BUX UnycTpaywuu. Npeaun mbpsa ynotpeba ysepeTe ce, Ye MEXaHNYHOTO MOHTUPaHe 1
enekTpuyeckata Bpb3ka ca npasunHu. [poayKTbT MoXe Aa GbAe BKIOYEH KbM
enekTpuyeckata Mpe)xa, KOATO OTroBapA Ha CTaHAApTU 3a Ka4yecTBO Ha eHepruAta
onpeaeneHn oT 3aKkOHOAaTeNICTBOTO. I'Ipeuvl WHCTannpaHe n CMAHa Ha namna TpﬂﬁEa Aa
ce npoBepwn TUM Ha Jlamnarta M3nos3BaHa B OCBETUTENHOTO TANO. ﬂa He ce nuna
namnata C ronn pbue. 3aMbpCABaHA MOraT Aa ce MOYNCTBaT C MeKa Kbpra HaMoKpeHa
CbC cnupT. Cefj MOHTMPaHe Ha flaMna B OCBETUTENHOTO TASNO, yBEPY Ce, Ye NamnaTa e
NPaBWIHO MOHTMPaHA N HAMA BUANMMW NYKHATUHN N 3aMbPCBaHNA. Namnata moxe Aa
Ce NHCTannpa camo B OCBETUTENTHO TAJNO C NPeAHO 3aWMUTHO CTHbKNO.
OYHKUNOHAJTHN XAPAKTEPUCTUKN

Lla Ce 1n3rnon3ea NpoAyKra Bbrpe /N N3BBbH nomeuleHnaTa.

MPEMNOPBKU 3A EKCMJTOATALINA/KOHCEPBALINA

[la ce KoHCepBUMpa NPY N3KII0YEHO 3aXpaHBaHe 1 L1ef oxnax/aaHe Ha npoayKTa. [la ce
no4yncTBa camo C AenuKkatHu U CyXu TbKaHu. ,Cla He Ce M3non3saT Xumuyeckn
nouncTBaly npenaparu. [la He ce 3aKpusa npoAykTa. [la ce ocurypu cBo60AeH AOCTbN
A0 Bb3ayxa. npOﬂyKTbT MOXe fla ce Harpee A0 NOBULIEHa Temneparypa. npOﬂyKT'bT
TPﬂﬁBa Aa ce n3nonsea C NOCoOYEH B MHCTPYKLMATa U3TOYHUK Ha CBETIMHA. CmAHaTa Ha
V3TOYHWMK Ha CBETIMHAaTa [a Ce W3BbPLIBA CNlef OXNMaxaaHe Ha MPOAyKTa: BUX
vnioctpaunn. [la ce 3axpaHsa NPOAyKTa CamMo C HOMWUHANHO HanpexeHue win
onpeaeneH AvanasoH Ha [aZleHn HanpexeHusa. Heponyctumo e pa ce w3nonssa
yCTpOIZCTBOTO 6e3 nnu ¢ MYKHATO 3alWUTHO CTbKNO. Lla He ce n3nonssa NpoAaykTa Ha
MﬂéTO K'bl.]eTO nma He6naronpvmn-w| aTMOC¢€pHVI YycnoBwuA, Kato npax, BoAa, Bnara,
BN

OBHCHEHVIE HA W3MNON3BAHUTE 3HALIM U CUMBOSN

P1: HomuHanHo HanpexeHue, yecTtoTa.

P2: MakcumanHa MOLYHOCT.

P3: Llokbn /MaTpoH.

P4: XanoreHHa KpyluKa.

P5: Knaca IMpoayKT, B KOWTO 3a 3aliuTa Cpellly TOKOB y/lap, OCBEH OCHOBHaTa
130/1auns, OTFOBaPAT AOMBIHUTENHI MEPKM 3a CUTYPHOCT NOA Gopma Ha
[AOMbIIHNTENHA 3alNTHA CXeMa, KbM KOATO TpAGBa /1a Ce BKMIOUM 3aL1TeH MPOBOAHMK
Ha NOCTOAHHA 3axpaHBaLla UHCTanauna.

P6: Moxe pa ce n3nonssa BbTPe 1 M3BbH NOMeLeHUnTa.

P7: 3awwTa cpeuly TBbpav Tena ronemu Hapa 1,0 Mm. 3awuTa cpelly NpbCky Boga.

P8: TemnepaTypu Ha OKOJHaTa CPe/ia, Ha KOATO MOXe Aa ObAe N3NI0KEH NPOoAYKTa.

P9: CUMBONBT 03HaYaBa MUHUMAIHOTO PA3CTOAHME Ha OCBETUTENIHOTO TANO (HerosuTe
V3TOYHILM Ha CBET/INHA) OT MeCTa 11 OCBETABAHN NpeaMeT.

P10: PerynupaHe Ha brbsia Ha OCBETUTENIHOTO TANO.

P11: MpoayKTLT MOXe Aa Ce U3Mo/3Ba Camo B OCBETUTESHO TANO CbC 3aLNTHO CTHAIKNO.

P12: TpAGBa He3a6aBHO fa Ce CMeHW HamyKaH Wi noBpesieH abaxyp Unu ekpaH,
3aWNTHO CTBKIO.
P13: MpoayKTbT e B cboTBeTcTBMe C [lInpekTusute Ha EBponeickuat Cbios (EC)
OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA
Ma3u yncToTata U OKonHaTa cpefja. I'Ipenopbusame paspensHe Ha OTI'IaIJbLWITe OT
e. ToBa O rnoKasBa He« CTTa OT pasfg
oTnaabun OT eNneKkTpU4yecko u eﬂeKTpOHHO oﬁopyﬂBaHe HasHaueHu no To3n Ha‘-II/IH
NpPOAYyKTK, Noj 3annaxa ot rnoba He MoxeTe Aa n3xebpnAaTe B K0¢a 3a O06WKHOBEH
60KyK 3a€/1HO C APYrY OTMabLUK. Te3 NPOAYKTI MOraT fia 6bAaT BPe/HM 3a OKONHaTa
Cpefja 1 YOBELWKOTO 3Apase, Te Ce HyXfaAT OT cneumanHn Gpopmu Ha obpaboTka /
ononsotsopaABaHe / peuuknupaxe / o paxe. lMpogyktn o no Tosn
HauuH TpﬂGBa Aaa 61:[;(31' nocTaBeHn Ha MACTOTO Ha CbGMpBHe Ha oTnagbuu OT
ENeKTpU4Yecko " eNeKTPOHHO o6opyﬂBaHe3a led)opMauvm 3a nyHKTOBETE 3a
C'bﬁMpaHe / B3emaHe npeaocTaBAT MeCTHUTE BNacTu WAuM TbproBuy Ha TakoBa
obopyasaHe. M3ToLIeHO 060pyaABaHE MOXe Cblijo Aa Gb/ie BbPHATO Ha NpoaaBaya, npu
3aKynyBaHe Ha HOB MPO/AYKT B pa3Mep He NO-rofAM OT HOBOTO 0GOPY/ABaHE, 3aKyneHO
B CblumA BKA. Te3n npaBuna ce OTHACAT 3a paitoHa Ha EBponeiickna Cbios. B cnyyan Ha
Apyrn CTpaHu cneasa Aa ce npunarat 3akoHoBuUTe paznopenﬁm B CMna B CTpaHata.
HpenoprEaMe Bu Aa ce cBbpXxeTe C HawwuAa IZlIACTpIA6yT0p Ha NpoAyKTa BbB JajeHa
AbpKasa.
KOMEHTAPW / NPEAJTOKEHUA
HecnassaHe Ha NpenopbKMUTE Ha Tasn MHCTPYKLMA MOXE /4a IOBE/IE HaMp. 40 NoXap,
nonapeHe, eneKTPUYECKN WOK, $U3NYECKM TpaBMM UM [APYr MaTepuanHin n
Hematepuantu wetu. lombaHutenHa nHpopmauma 3a NPpoAyKTM Ha Mapkara Kanlux ca
Ha pa3nosioXeHue Ha: www.kanlux.com
Kanlux S.A. He Hocn OTrOBOPHOCT 3a NOCNeACTBMATA NPON3TUYaLLM OT HeCnasBaHe Ha
MPenopbKITE Ha Ta3u UHCTPYKUWA.

RU/BY)
NPEAHA3HAYEHUE / NPUMEHEHUE
0 Ana npl B A

il Jil xo3ANCTBE U AnA obwero
g’noTpeGneHMﬂ.
CTAHOBKA
TexHnuyeckne M3MeHeHWA 3acekpeueHbl. [pexpge, yem NpPUCTYNUTb K yCTaHOBKe,
cnefyeT NO3HaKOMUTbCA C I/IHCprKLlVIeVI V]SF[EI'IVIG AONMXKHO 3aMOHTUPOBaThb NMUO
C COOTBETCTBYOWMUMM MNpaBamu. Bcaveckne ﬂeVICTBIAR cnefyetr npoeoAUTb nNpuv
BbIKNIOUEHHOM nuTaHun. Cnegyet cobniofatb 0COBYI0 OCTOPOXHOCTb. K nsgenuio
npunaraeTcA CMbIYKa/3almuTHbIN OKM. OTCYTCTBIE COBAMHEHVA 3alLNTHOTO NPOBOAA
YrpOXaeT nopaxeHnem 31eKTpuyecTBom. Cxema MOHTaXa: CMOTPETb UIIOCTPALIVIO.
Mepen nepBbiM ynoTpe6GrneHnem usnenua cneayeT MNPOBEPUTb MeXaHU4eckoe
ernneHwe W 3neKkTpuyeckoe coefuHeHwue. V|3‘181'IIAE MOXeT 6blITb npucoeguHeHo K
nwa»ou.\ew ceTn, KOoTopasa WCNONHAET KayecTBeHHble CTaHAapTbl 3Hepruu,
yTBepXeHHble ﬂpaBOM I'Iepeq yCTaHOEKOI/I 1 3aMeHOI namnbl cnefyet NpoBepuTtb
TVN MCNONb3yeMOol B CBETUNbHUKE NaMMbl. Heb3a TporaTb nammy rofibiMi pykamu.
3arpA3sHEHHbIE MeCTa MOKHO NOYMCTUTL MATKOI TPAMOUKOIA, MPOMUTAHHOM CNIPTOM.
Mocne ycTaHOBKM namrbl B CBETWbHKKE y6eauTeCh B TOM, YTO flamna yKperneHa
NpaBubHO U He I/IMEeT Tpeu.lI/IH N TPA3HbIX MECT. ﬂaMny MOXHO MOHTMPOBATb TONIbKO B

CBETUIbHUKE C e 3aLUNTHBIM CTEKNOM.
lDVHKLlMOHAHbHAR XAPAKTEPI/IC NKA

Aenvie NDUMEHACTCA BHYTPY W/ CHApY»Kin NOMELLeHNIA.
COBETbI MO 3KCMIYATALIUM / KOHCEPBALINA
yXOﬂ 3a u3genvem npu BbIK/KOYEHHOM NUTAHUK, TONbKO MNoCne TOro, Kak usaenve
OCTbIHET. YNCTUTb UCKMIOUUTENBHO AeNNKaTHbIMU U CYXUMWN TKaHAMMW. He NPUMEHATb
XUMUYECKMX YUCTALWKNX CPpeacTs. He 3aKpbiBaTb usgenve. ObecneynTtb CBO6OIJHbIVI
AocTyn BO3Aayxa. MBAenwe MOXeT HarpesaTtbCca A0 MOBbILIEHHOW TemnepaTtypbl.
Vcnonb3oBaTh MCTOYHMK CBETa C YKa3aHHBIMIA B UHCTPYKLUM NapameTpami. MICTodHmK
CBETa MOXHO 3aMeHWTb TOMbKO MOCTe TOro, Kak W3fenne OCTbIHET: CMOTPeTb
unncTpaymio. I/lanenvle NUTAETCA UCKNMIOYUTENbHO 3HAMeHaTeNbHbIM HanpaxeHnem
W1 yKasaHHbIM HanpsXeHnem. HenonycmMo ncnonb3oBaHne npvl6opa 6e3 unn
C NoBpeXAeHHbIM 3aLUNTHbIM CTEKNOM. He NPUMEHATb Usaenne B Mectax
C HEBLIFOAHLIMW YCNTOBUAMWN OKPYXKEHWUA, Hanp. Nbifib, BOAA, BNaXHOCTb, Bwﬁpauww n

TA. N
OBbACHEHNA NPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHM 1 CUMBOJIOB

P1: HanpsaxeHne HoM1HanbHoe, YactoTa.

P2: MakcumanbHasa MOLWHOCTb.

P3: Llokonb / naTpoH.

P4: Jlamnouka ranoreHHas.

P5: | Knacc. B AaHHOM W3AeNnnm 3almTHYI0 GYHKLMIO OT MOPAKEHNA SNeKTPUYECKUM
TOKOM, KpOME OCHOBHOI1 M30NIALMN, NCMIONHAIOT TaKe AOMONHNTesNbHbIe CPeACTBa
6e30nacnocm B Ka4ecTBe AOMO/HUTENbHO 3aLMLLAIOLEN Leni, K KOTOPOIl MOXHO
NPUCOeANHNTD 3aLUTHYHO LieNb OCHOBHOIO NUTaTeNbHOro ychoncTBa

P6: MOXHO NPUMEHATD BHYTPY 11 CHApy>KI MOMELLEHUIA.

P7: 3awuTa OT NPOHNKHOBEHUA NPEAMETOB BenuunHomn 6onee 1,0 mm. 3awuTa ot
6pbI3r BOAbI.

P8: [lnanasoH TemnepaTtypbl OKpyxatoleil Cpefibl, B KOTOPOil MOXeT paboTaTb
wgenve.

P9: CumBon 0603HayaeT MUHMManbHOe paccToaHue mexay CBeTU/IbHUKOM

(ero NCTOUHMKOM CBETA) M OCBELIAEMbIM O6BEKTOM.

P10: Yrnosas perynmposka CBeTUNbHUKa.

P11: V3aen1e MOXHO NPUMEHATb TOJIbKO B KOPMYCe C 3alMTHBIM CTEKNOM.

P12: CnepyeT Heme[1leHHO NMOMEHATL MNOTPECKaHHbIN U NCMOPYEHHbIN abaxyp nnn
9KpaH, 3alMTHOE CTEKIO.

P13: Usgenve Boinontset TpeboBanna Aupektusa EBponeiickoro Cotosa (EC).
3ALLUUTA OKPYKAIOLLEV CPEQDI

P14: 3a6oTbTecb O uMCTOTe 1 OKpyXaioler cpefe. PekomeHayem COPTUPOBKY
0oT6pOCoB.

[MaHHoe 060 Ha H Tb CeNEeKUMOHHOrO c6opa
NCNONb30BaHHbIX QI'IEKTpVI"IeCKVIX N 3NEeKTPOHUYECKNX I'IpVI60pOB AomaluHero
06I/IXO‘:|H Pa3meueHHble Takum 06p330M n3aenuna Henb3A BbIKNAblBaTb

C 0BbIKHOBEHHbIM MyCOPOM, 3a 4TO rpo3uT wTpad. [aHHble usgenua moryT Gbitb
OnacHbl 4NA OKP? )KalOLLleI/I cpepbl U AnA 340poBbA ﬂlOﬂeVI OHU Tpe6yl0T CﬂeLlI/IaﬂbHOVI
dopmbl NepepaboTKkn / BOCCTAHOBAEHUA / peunknnHra / obesspexneaHna. [JaHHble
v3aenua cnefyeT oTAATb B MYHKT c6opa 1 yTUAM3ALMM INEKTPUYECKOro

1 3NeKTPOHNYECKOro obopyaoBaHua. MHpopmauwmio Ha Temy NyHKTOB c6opa/npruema
PacnpoCTpaHAIOT SIOKanbHble BMacTn uau npoaasubl oﬁopynoBava AaHHOro Tuna.
Wcnonb3osaHHoe o6opyuosaH|Ae MOXHO TakXe OTAaTb npojasly, ecnnM HoBoe
nspenue KynneHo B yncne He 6om>u1e, yem HoBOe OﬁOpyﬂOBaHMe TOro e Buaa. Bbiwe
nepeyncienHble npasuna Kacalotca Tepputopum Esponeiickoro Cotosa. B ciyuae
APYTVX FOCyAapcTs, CnefyeT MPUAepPKMBATbCA NPas, AENCTBYIOWMX B AaHHOM
rocyfapcree. PekoMeHyem KOHTAKT C AUCTPUOLIOTOPOM HaLLEero U3Aenua Ha AaHHON
Tepputopun.

I'IPVIME"IAHI/IH /YKA3AHUA

Hecono/quMe FlaNHOI/I WHCTPYKUUM MOXEeT NpuBecTn, Hanpumep, K noxapam,
OXKOram, MOPaKEHNEM NEKTPUUECKIM TOKOM, a TaKKe K APYriAM MaTepuanbHbim 1
Hematep y6biTKam. [loro. A Ha Temy TOBapOB MapKu
Kanlux goctynHa Ha caite: www.kanlux.com

Kanlux S.A. He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a nocneacTsunA, Bbi3BaHHbIE B CBA3N

C HECOGHIOIJGHVIEM ﬂpelZlI'WICBHMIA ﬂaHHOI/I VHCTPYKUMA.

FOLD

BiANC . Bci onepaii noBUHHI NpoBOAUTUCA NPU BiAIMKHEHOMY
PKWNBNEHHI. Heoﬁxmno Gytn 6c06n1B0 ‘obepexHUM. Bupi6 Mae KOHTaKT/3aTuckau
3a3emneHHA. AKIWO He NIAKIoYMTY NPOBIA 3a3eMNeHHs - ICHYE Hebe3neKa ypakeHHs
€N1eKTPUYHUM  CTpyMOM. Cxema MOHTaxy: AuB. iniocTpauito. [epes  nepwmm
BUKOPUCTaHHAM HEO6XiAHO MepeKoHaTUCA, WO MexaHiuHWUi MOHTaX i enekTpuuHe
rIIIJKJ'IIO‘-IeHHﬂ 3[.]IVICHEHI npasunbHO. BIApI6 MOXHa BKo4aTn y MepeXy XUBNeHHA, Wo
BIIJHOBIIJBE CTaHfapTam woao eHEpI’II BU3HaYeHUM BIIJI'K)EI[JHI/IM 3aKOHOAaBCTBOM.
I'Iepe;:l BCTAHOBNEHHAM Ta 3aMiHOIO namnu ﬂOTpIﬁHO ﬂepeBlpVITM TN namnu, AKy
3aCTOCOBAHO B KOPMyCi CBiTUbHMKA. He TOpKaTUCA nammu ronumu  pyKamu.
3abpyAHeHHA MOXHa YCYHYTW M'AKOK LUMATKOW, 3MoueHot cnupTtom. [licna
BCTAHOB/EHHA lamMNu B KOPNYCi NepesipTe, 4/ NaMna NpasuIbHO NiaBilleHa Ta He Mae
BUANMUX Tpiu.lIAH Ta 3a6pyﬂHEHb. }'IaMny MOXHa BCTAHOB/IOBATU BUKKOYHO B KOpI'I)’Ci 3
nepeaHboK 3aXNCHOK LWNOKOO.
OYHKUIOHANBbHI XAPAKTEPUCTUKU
Bunpi6 BUKOPUCTOBYETHCA BCePEANHI i/a60 30BHI MPUMILLEHD.
PEKOMEHAALII LLOAO EKCI'I}'IYATALIII / OBCJTYTOBYBAHHA
TexHiuni po6otn npoBoAUTI Mpu BiAIMKHEHOMY KMBNEHHI i nicna Toro AK BuUpi6
BUCTUrHE. YNCTUTK NULLe M'AKOIO Ta CYXOI0 TKaHUHOHO. He EVIKOpVICTOByBBTVI XiMIUHUX
3ac06iB unieHHs. He Hakpusati Bpoby. 3abesneuntu AOCTyn NoBiTpPA. Bupi6 moxe
Hal’pIBaTVICﬂ Ao BWCOKOI TeMﬂepaTypI/I y BMP06| BUKO| I/ICTDByDOTbCﬂ Fl)'(epeﬂa
OCBITNEHHA 3 BKa3aHUMM y IHCTPYKUii napametpamu. 3amiHa [xkepena csitna
3AiCHIOETHCA MICNA TOro, AK BMPIO OXOMOHE: AMB. iNlCTpauilo. BUpI6 KueuTbca
BUKIIOYHO HOMIHaNbHOK Hampyrol, abo y Hanpyrol 3 BKa3aHOro [ianasoHy.
3abopoHeHo ekcrtyaTyBati BUPI6 6e3, abo 3 MOLKOAXeHUM 3aX1CHUM cKnom. Bupi6
3360pOH€HO BMKOpMCTOByBaTVI y MICLlﬂX i3 LUKIIJHVIBIAMI/I ymoBamu, Hanp., nun, 6pyll,
BOfa, BOJIOra, Bibpa
NOACHEHHA BU OPMCTAHM)( MO3HAYEHb | CUMBOJIIB
P1: HomiHanbHa Hanpyra, YactoTa.
P2: MakcumanbHa NoTyHiCTb.
P3: Llokonb / naTpoH.
P4: TanoreHHa Nlamna po3:»kaploBaHHs.
P5: Knac | Bupi6, y AKoMy 3aCO60M 3aXICTY Bifl yPaKeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM,
OKpiM OCHOBHOI i30M1ALil, € AOAATKOBE 3aXNCHE KONO, WO NiKNIOYAETLCA 1O
3a3eMNeHHA MepeXi XUBNEHHA.
P6: BUKOPUCTOBYETBCA MILLE BCEPEAVHI | 30BHI NPUMILYEHD.
P7: 3axucT Bify NPOHUKHEHHS TBEPAUX NPEAMETIB PO3MIPOM BinbLunM, HiX 1,0 MM.
3axucT Big 6pu3KiB BogU.
P8: ﬂlaﬂaiOH TeMnepaTypu HaBKONIMWHbLOrO cepeaoBuLla ,ElOﬂyCTIAMI/IVI ana EI/IpO6y,
P9: CMBON BU3HAYAE MiHIMabHY BIACTaHb MiX CBITUNLHUKOM (iOro fxepena csitna)
Bif MiCUb | 06'€KTIB OCBITNEHHSA.
P10: PerynioBaHHs KyTa CBITUNbHIKA.
P11: BMpi6 MoxHa BUKOPUCTOBYBATI NULLE B KOPMYCi, LUO MAE 3aXNCHY LUMGKY.
P12: HeOﬁXI[JHO HeraHo 3amiHUT TpICHyTVIVI KOBMakK, €KpaH Y1 3axmucHe CKno.

i6 Bignosigac BumMoram InpekTvs EBpoco»ozy (€0).
3AXMC$ HABKOJINLLIHbOTO CEPEAOBULLIA
MNiknyiiTecA NpO 4YMCTOTY i 30BHIWHE CepepoBule. PekomeHAYETbCA po3AINATM
BI‘lXOHM Lle NO3HAYeHHA BKa3lye Ha HEOGXIQHICTB pO3‘:lIﬂﬂTI/I BUKOPUCTaHe enekTpuyHe
Ta eﬂeKTpOHHe OﬁnaﬂHaHHﬂ BI/IpOéIA 3 TaKUM NMO3HaYeHHAM 3660p0HeH0 BUKNAATK A0
3BUYANHOTO CMITTA 3 iHWUMK BIﬂXOﬂaMM ﬂlﬂ 38I’p030|0 Lquaq)y Taki EVIpOGI/I MOXYTb
CNPUYUHUTI UJKO,Cly HaBKOﬂIALIJHbOMy Cege[ZlOBMLLly i 340 0B'I0 noANHY, Ll| BMPOGM
notpebyioTb cneuianbHoi opmu nepepobki / pereHepauil / 3HeWKOKeHHA. Bupobu
3 TaKMM MapKyBaHHAM MOBMHHI 3[aBaTUCA y MyHKTW 360py BUKOPUCTAHOTO
€NIeKTPUYHOTO 11 eNeKTPOHHOro  obnagHaHHA. IHdopmauio  WOAO  NyHKTIB
360py/npuilMaHHA MOXHa OTPMMaTV y MiCLeBMx opraHax Bnagw, abo npopasus
OﬁﬂaﬂHaHHR BI/IKOpI/ICTaHe 06ﬂa[ZlHaHHﬂ MOXHa TaKOX MOBEPHYTN nponaauesl y
BUNagKy ﬂpVI,ClGaHHﬂ HOBOro BMpOGy y KIﬂbKOCTI wo He nepesullye HOBOro
06nafHaHHA UbOro X BuUAY. BlleHaBeaeHi MONOXEeHHA AilTb Ha  TepuTopii
€sponericbkoro Cot3y. [InA iHLWMX AePKaB C/lif 3aCTOCOBYBATN 3aKOHOMONMOXEHHS, L0
RilOTb y AaHiil fepxasi. PeKOMeHAYEMO 3BePHYTUCA A0 HaWoro AMCTpuE'ioTopa Ha
I.]aHII/I TepVITOpII
3AYBAXKEHHA / BKA3IBKU
HeﬂOTpMMaHHﬂ peKOMeHﬂaLLIVI FlaNOI INCprKI_lII MOXe CNPUYMHATKY, Hanp., no*e*y,
ONiKW, YPaKEeHHA eNeKTPUUHMM CTPYMOM, TifnecHi TPasmu Ta 3aBAAaTM iHWOI
MaTepIaﬂbHOl i HEMaTEpIaI’IbHOI wKoan.
[Popatkosy iHdopmauiio Woao NpoayKTis Toprosoi Mapku Kanlux MoxHa oTpumaTty Ha
Be6-cTopiHUi: www.kanlux.com
Kanlux S.A. He Hece EIﬂﬂOBIﬂaﬂbHOCTI 3a HaCﬂIﬂKVI HefOoTPpUMaHHA /JaHOI IHCprKLlII.

PASKIRTIS / TAIKYMAS
Gaminys skirtas vartoti namy tkiuose ir bendriems vartotojy tikslams.
MONTAVIMAS
Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie3 pradedant montuoti susipazink su
instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi
bati atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsarEumas Gaminys turi
kontakta/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio laido, kyla elektros smagio
pavojus. Montavimo schema: ziarék Tiliustracijas. Prie3 pirma panaudojima reikia
jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu
elektriskai sujungtas. Gaminys gali buti prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka
teisés aktais patvirtintus energetinius kokybés standartus. Pries lempos jrengima ir
pakeitima reikia patikrinti Sviestuvui tinkantj lempos tipa. Negalima liesti l[empos
neapsaugotomis rankomis. NeSvarumus galima nuvalyti minksta $luoste sudrékinta
spiritu. Jrengus lempa viestuve reikia uztikrinti, kad lempa tinkamai jtaisyta ir ar neturi
JOkILll< matorrllT[ plysiy arba nedvarumy. Lempa gallma jtaisyti tik Sviestuve su apsauginiu

riekiniu sti
EUNKCIONALUMO BRUOZAI
Gaminj skirtas vartoti patalpy viduje ir/arba isoréje.
EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Va(fm tik
3velniais ir sausais audiniais.” Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti
gaminio apda galals Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminys gali Silti iki padidintos
temperatdros. Gaminiui reikia taikyti Sviesos 3altinius, kuriy parametrai atitinka tuos
nurodytus instrukcijoje. Sviesos altinj keitim: galima atlikti gaminiui atausus. Ziarek
iliustracijas. Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytame
diapazone. Uzdrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suply3us. Gaminio
nebvartotl vletoje kur yra nepalankios aplinkos sglygos pvz. dulkés, vanduo, drégme,
vibracijos ir p:
VARTOJAMIT) ZENKLINIMU IR SIMBOLIY AISKINIMAS

Nominali jtampa, daznis.

P2: Maksimali galia.
P3: Galvuté / patronas.
P4: Halogeniné lemputé.
P5: | klase. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smugio priemonés apima be
pagrindinés izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, t.y. apsaugine granding,
prie kurios turi bati prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
P6: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje.
P7: Apsauga nuo kiety kany didesniy negiu 1,0mm. Apsauga nuo vandens pursly.
P8: Apllnkos temperatiros diapazonas, kuriame gaminio atzvilgiu néra sukeliamas

E9 Slmbolls reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti

apsvieciamy viety ir objekty.

P10: Sviestuvo kampiné reguliacija.

P11: Gaminj galima naudoti tik 3viestuve su apsauginiu stiklu.

P12: Reikia tuojau pat pakeisti sutrikingjusj arba pazeisty gaubta arba ekrana,

apsauginj stikla.

P13: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

APLINKOSAUGA

Rapinkités $varumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky

segregavima. Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai irenginiai

Erlvalo bati- selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti j
omunaliniy atlieky savartyna kartu su kitomis siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda.

Tokle gaminiai gali bati kenksmingi kalg aplinkai, taip ir zmoniy sveikatai, jiems turi
bati taikkomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty atlieky

utilizavima, nukenksminima, antrinj panaudojima. Taip_paZenklinti gaminiai privalo

bati ﬁerduon sudeévety elektroniniy ir elektriniy jrenginiy surinkéjui. Informacgos del

surinkeéjy/priemejy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavéjai.

Sudevetas jrenginys taip pat gali bati Eerduotas pardavéjui, nupirkus nauja gamlng,

kiekiu kuris neperzengia slo tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anks¢iau minétos taisyklés

lie¢ia Europos Sajungos teritorija. Kitose salyse reikia taikyti teisinius reguliavimus,

kurie galioja 3ioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su musy tiekéju, atitinkamoje

teritorijoje.

PASTABOS / NURODYMAI

Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros

smu% Z|n|us pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas.

Papildol informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite

www.| kanlux com

Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél sios instrukcijos reikalavimy

nesilaikymo.

iestuvas (jo 3viesos altinis) nuo

svetainéje:

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstréd@jyms ir paredzéts lietosanai majsaimniecibas un visparéjam izmantojumam.
MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza

javeic personai_kam _ir plemerotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot izslégtam

cInnegumam Jabut ipadi piesardzigam. Izstradajumam ir drodibas kontakts/spaile. Ja
rosibas vads nav pieslégts paradas elektro3oka risks. Montazas shéma: skaties ilustracijas.

Pirms_pirmas lietosanas_japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums ‘un

elektriska pieslégsana. Izstradajumu var pieslegt barosanas elektrotiklam, kas atbilst

enerdijas kvalitates standartiem péc likuma. Pirms lampas ierikosanas ir nomainas

japarbauda gaismeklim atbilstoss lampas tips. Nedrikst pieskarties lampai ar kailam rokam.

Netirumus var noslaucit ar mikstu dranu samitrinatu spirta. Pec lampas ierikosanas gaismekli

japarliecinas vai lampa ir pareizi piestiprinata un vai tai nav redzamu spraugu un netirumu.

Lampu var ierikot tikai gaismekli ar priek3puses drosibas stiklu.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu ieksa/arpuse.

EKSPLUATACIJAS NOI ADIJUMI/KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. Péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit

tikai ar_delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzeklus.

Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Izstradajums var iesildities

lidz paaugstinatas temperatdras. Izstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu parametri

atbilst tiem parametriem. kas noraditi instrukcija. Gaismas avota nomaina javeic péc

tam kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. lzstradajums jaapgada ar nominalo

spriegumu vai sprieqgumiem noradita apjoma. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas

stiklam ir spraugas. Nelietojiet izstradajumu we(a kur ir nelabvéligi aréjas vides apstakli

piem. putekli. adens. mitrums. vibracijas un li

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

P2: Maksimala jauda.

FOLD

FOLD

P3: Korpuss / ramis.
P4: Halogéna spuldze.
P5: Klase I. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrodoka veido, iznemot pamata
izolaciju, papildu drosibas lidzekli papildu aizsardzibas kedes veida, kam japiesledz
pastavigas elektroinstalacijas aizsardzibas vads.

P6: Varlietot telpu iek3a un arpuseé.

PI7kA|zsard2|ba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm. Aizsardziba no Gdens
3lakstiem

P8: Apkartnes temperataras diapazons, kadas iedarbibai var bt izstadits izstradajums.

P9: Simbols nozime minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas
aisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.
10: Gaismekla lenka regulacija.
P11: Izstradajumu drikst lietot tikai gaismekIT ar drosibas stiklu.
P12: Talit janomaina parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rats.
P13: Izstradajums : atbllst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
VIDES AIZSARDZIBA
Rupéjieties par tirlbu un apkartéjo vidi. leteicam 3kirot iepakojumu atkritumus. Tas
apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma paredzot naudas sodu,
nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bt kaitigi videi
un cilvéku veselibai, tie pieprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizéja izmantosana /
reciklésana / neutralizésana, Taja veida apzimeti izstradajumi jaatdod attiecigaja lietotu
elektronisko  vai elektrisko iekartu vaksanas ~ punkta. Informaciju _par
vaksanas/sanem3anas punktiem var ieglt no regionalas valdibas vai 3i tipa iekartas
pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevéjam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns
izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu.
lepriekSminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievéro
juridiski noteikumi, kas ir speka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar musu
izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
PIEZIMES / NORADIJUMI
Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudéjumiem.
Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas ra(Psles 3is instrukcijas noradijumu
neievéro3anas dé|.

EESMARK / RAKENDUS

Seade méeldud arakasutamiseks elamumajanduses ja tildeesmarkideks.

MONTEERIMINE

Tehnilised muudatused reserveeritud Enne kokkupanemise toode asumist tutvu

kasutamisejuhendiga. Monteerimisto6sid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone

omav isik. I[gasugu tehinguid sooritada valjalilitatud toitevoolu korral. Tuleb sailitada

erilised ‘ettevaatlikkuse vahendid. Seade omab vastavat kaitse

kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte tihendamine ahvardab elektrivoolul66-
giga. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni. Enne esimest kasutamist tuleb

ulekontrolllda seade Gigepdrast mehaanilist klnnltustc{a elektrilist (ihendust. Seade

voib olla thendatut toitlustus energiavérguga, mis taidab seaduse poolt ettendhtud

energia kvaliteedi normid. Enne lambi paigaldamist ja selle valjavahetamist tuleb

iilekontrollida lambi tiiibi, mida kasutatakse antud valgustuse kestas. Ei ole lubatud
uudutada lampi paljaste kdtega. Mustunud kohad voib puhastada pehme lapiga
dbiimmutatud piiritusega. Peale lambi kinnitamist kestas kontrolli dle, kas lamp on

oieti kinnitatud ja puuduvad ndhtavad praod ning mustus. Lampi v6ib monteerida

kestas, mis omab ainult ees olevat kaitseklaasi.

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees ja/voi valjaspool ruumi.

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise t66sid sooritada vilja lllitatud voolu juures, peale toote maha

jahtumist. Puhastada ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi

Euhastusvahendeld Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepaisu. Seade véib
uumeneda kérgematele temperatuuridele. Seadmes tuleb kasutada val usallikaid,

vastavalt parameetritele margistatud kasutamise _instruktsioonis. gusealllka

valjavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata |IIustrats|oon| Seadet

tuleb pingestada ainult nominaal véartuse jargi voi nai d pinge vahemikus.

Lubamata on seadme kasutamine ilma voi pragunenud kaitseklaasiga. Seadet ei tohi

kasutada kohtades, kus valitsevad mitte soodsad timbrsukonna té&tingimused, naiteks

mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon, jne.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal pinge, sagedus

P2: Maksimaalne vdimsus

P3: Sokkel / lambipesa

P4: Halogeenpirn

P5 I Klass. Seade, kus kaitset elektril56gi eest vastutab veel, peale phiisolatsiooni,

hendid nagu lisavoolt rel, mille juurde tuleb tihendada

pohlvooluvorgu kaitsekaabel.

P6: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka véljaspool ruumi

P7: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0 mm. Kaitse veepritsmete eest.

P8: bruskonna temperatuuri vahemik, mlllega on lubatud mojutada seadet.

P9: Mérgistatud siimbol méarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama

valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.

P10: Valgusti kaldenurga reguleerimine

P11:Toodet v6ib kasutada ainult keha sees koos kaitseklaasiga.

P12: Tuleb otsekohe véljavahedata pragunenud véi vigastatud lambivari voi

ekraankatte, kaitse klaasi.

P13:Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nduetele

KESKONNAKAIT:

Hoolitse puhtuse Ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni. See

margistus naitab vajadust eraldi koguda &rakasutatud elektri- ja elektroonikasead-

meid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi valjavisata tavalisse

pruglkasu koos muude jadtmetega. Sellised tooted véivad olla kahjulikud keskkonnale

ja inimeste tervisele, nad néuavad erilist Umbertéotlemist / taaskasutamist /

ringlussevotu / korvaldamist. Tooted sel viisil mérgistatud peavad olema &ra_antud

kasutatud elektriseadmete véi elektroonikaseadmete ~kogumispunkti. Teavet

kohta saavad anda kohalikud omavalitsus

d. Kasutatud seadmeid véib tagastada ka

Jale,JuhuI kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi

uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad

Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele vétta kohalikke

Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil Ghendust vStta oma toote

turustajaga teie pnrkonnas

MA D / NAPUNAITED

Kéesoleva kasiraamatus toodud vituste eiramine, voivad pohjustada naiteks

tulekahju, péletushaavu, elektrildoki, fudsilisi vigastusi ja muid  kahjustusi nii

materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate toodete kohta lisainfot leiate

veebil: www.kanlux.com

Kanlux S.A. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte

kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.

MEX, JEN, MEZO, OTIS

9

FOLD

FOLD

Kanlux == %
AQAEEZ)E)CCEE 8811 78mm BALTA
JEN CE-82

OTIS CE-82 118mm BALTA

L) Kanlux S.A., ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkéw

7) Distributor: Kanlux s.r.0., Sadovd 618, 738 01 Frydek-Mistek
SK) Distributor: Kanlux s.r.0., Stefanika 379/19, 91101 Trencin
H) Forgalmazza: Kanlux Kft., 9026 Gydr, Bacsai tit 153/b
UA) TOB Kanlux, 08130, c. I'IeTponaschbKa bopuyariska Byn. Jlenita 16 od. 313 Kuiiacbka 067
RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti
R
BG
D

U) 000 Kanlux, Yrpewckas ynuua, . 2 cTp. 72, oduc 205, 115088, r. Mocksa
) Kanlux EOOD, Warehouse area Gopet Logistics, 1532 Kazichene, Sofia

(P
(@
(‘
(
(
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E
(DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 7-9, 44319 Dortmund
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